
A MAGYAR FOGADÓS, VENDÉGLŐS. KOCSMÁROS ES KAV ÉSIPAR, A BORGAZDASÁG ÉS IDEGENFORGALOM E R 3 E K E IT  KÉP VIS ELŐ  S Z A K LA P

Egész évre 12 kor Félévre 6 kor.
Szerkesztő és laptulajdono-:
F L Ó R  G Y Ő Z Ő .

\  Szerkesztőség és kiadóhivatal .
i Budapest, Vili., Rákóci-ut 19. sz.

a u t ó  e s  f a g y a s z t ó  k é s z ü l é k e k ,  v a l a m i n t
fagyialtgépek és jégszekrények, 
telje.. k D iiy ia lia r e n d e r k a v ih is .  «>n- 
dsglo. i t a l  l ó d  ■ C3 Inimtik rímre

IHayer Hermáim 
te H irsch ler
Budapest VI., Teiéz-körut 48,

Ttlllo i 117 66. Illanta raktár. Sajai gyártmány

deo cikkeinket a F Oh A 3 0  t, au

K ir

Fölhívás
. . F o g a d o "  e l ő f i z e t ő  k ö z ö n s é g é h e z .

ti A' ’
Mtek .

I . 1  Fogadótól is e lm entek  az erő!,-. ho g y  a m in d n y á ju n kra  ki- |  terjedő honvédelm i kö telességnek eleijei le jje n e k .  • F ogadó «  l  szaklapunk, az em e körü lm énybő l szá rm azó  nehéz helyze t  • 
d a rá m  is leljesili szaksa jtó i kötelességét épugy  m in i eddig  
s bárha kisebb lelirdeletnhrn ts pontosan  m egjelen ik,  s  ; ' a m ik o r  íg y  m in d en  író n  bán h o n fiú i és szaksaitól fö lada tának  • 1 is pon tosan  e le je i les: a fo g a d ó . k o r ta n a in k u l a rra  h a ju k  ( 
löl hogii szinten teljesítsek a szaklap ja i.ka! szem beni kötete-  j I zeUségüket és ped ig  agg ho g y  nk ik  a :  elö/izetéssrl hátralék-  i ! bon fa n n a k  r a g , a k ikn e k  e lőfizetésük esedékessé ed h k  -  I kü ld ték  be pontosan  a  d ijaka t. a  kötelesség-teljesítés nem  |  
nehe: e nnek  m in d e n k i elegei képes és tu d  te n n i . csak  egg  ,.  kis jóakara t keli hozzá  E s a ka r iá r  soktól e zt a kis jóakara to t  | ,  k ér jü k  és párjuk  el.

K artársi üdvözlettel a
„Fogadó"

szerkesztősége és k iadóhivatala.  *
♦±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±i±±±±±±±±±±t

József főherceg kamarai szállitók

|  Seifert Henrik és Fiai j
csász. és kir. udvari tekeasztalgyárosok

a román, a bolgár, a szerb és a perzsa sah Ő felségeik 
udvari szállítói.

Csász. és kir. szab. jégszekrénygyárosok. 
B U D A P E S T , V II., D O B -U T C A  9 0 . s z .

Ajánlják legújabb és legjobb szerkezete 
amerikai légkörlorgásu jégszekrényeiket, 
melyek eddig a legtökéletesebb hűtő- 

eredmény! igazolták.

Ki-ki ismerje a saját törvényéi' A ven­
déglős iparral kapcsolatos törvényeket 
az l'M l-ki ..Vendéglősök N a p iara

nek szüksége van. A naptári kiadvány-

engedélyeknél szükséges bead v;«nymin­
tákat és eljárásokat, valamint az egyéb 
törvények megismerésé-e s/IIk.éges 
részeket. Az 1914-ik „V e ndéglősök 
N a p tá ra  . mely a ..T ő rv e n y is m c r - 
te tő “- t  tartalmazza —  az át e «leg-s 
beküldése mellett -  1 k or. 40 fill.

Megrendelhető

a .Fogadó" kiadóhivatalában.

U j t u j •
Kóstolta m á r  az

E x o t i q u e
n é v e n

forgalomba hozott habzó liqueurt - 

Mintákat készséggel küld

Messer es Edelmann cég
Budapest. Wísselenyl utca I I .  ai.

“ FOGADO”  KÖ N YVN YO M D A E S  L A P K IA D Ó V A L L A L A T
Vendéglői is  kavahazi njontlalrinjok nagy raktára.
Elvállalja: Névjegyek, esküvői értesítések, körlevelek, 
folyóiratok, árjegyzékek, müvek, évi jelentések, ipartár­
sulati, ügyvédi, hivatali, ipari, kereskedelmi és az összes 
fogaddá, v en d ég lő i é a  k á v éh á z i nyomtatványok 
u. m.: étlapok, borjegyzékek, konyha-, söntés és kávé­
házi ivek, menük, asztalkártyák, bérlctfü/.etek, szoba­
jelentések stb. nyomtatványok kifogástalan elkészítését.

B U D A P E S T  V il i .
S Z E N T K IR A L jr i-U T C J I  3*

. í .♦ ♦

T E L E F O N : J Ó Z S E F  3 9 -7 0

Vendéglői i s  kávéházi cikkek olcso beszerzési helye.
A vállalat szállít, Budapesten házhoz kihordva s vidékre 
utánvét mellett: fo g v á jó t, sz ip k á t  (cégnvomással is). I 
h ek to g ra p h -la p o k a t . s te n ta t  (minden színben), it 
kártyatáblát, krétát, szivacsot, dakó-krétát. dákó-bórt s ||l 
ragasztót; — p a p ir -a z a lv é tá t , a za lm a a z á la k a t  
(frissítők szürcsóléséhez), mindenféle . söntés-, konvha- 
és kávéházi iveket, bon-blokkokat, bélyegzőket, stb. stb.

------------ J



II. oldal. H (> (i A I) ()

H erzk a /H a lá sz  és B erber | S
Alapittatott: ls8ü.Vas- és rézbutorpyar

p e c i a 1 i s 
b e r e n d t

á k szálloda, kávéház, vendéglő 
z é s e k b e n .

Elvállalunk kompletté s z á l l o d a i  berendezéseket 
k e d v e z ő  f iz e té s i  f e l t é t e l e k k e l .  ::
----------  Költségvetés-árjegyzék ingyen. ---------- J

Bocogo J ó z s e f  Korana-fogadoja
.Pan nónia* k a v é h a z a , M isk o lc . K á v é h á z ,s ö i  »  é t t e r m e k ,  s í  r c s a m o k .  M a g v a  k o n y h a  k i t ű n ő  b o r o k .

ar Paizs.

- l í i k e t v l  Borhely G y ö r g y

L
Brusav szky 
K aroly

h y g i e n i k u s  j á  é k k á r t y at i s z t i t
BUDAPEST 
S m t c r a y - i .  1 1 .

Hektográf-
l a p o k ,  t é n t á k ,  k é -  s / ü i é k e k  s t b .  a z  é t l a p  -  s o k s z o r o s t  t á s h o z  v a l ó  c i k k e k  l e g o k s ó b ó a n  b e ­s z e r e z h e t ő k  a
F o g a d ó  n y o m d á b a n

K is s  E rn ő  Koroiia-iitgaiiója
N a g y k a n iz sa  —  a  v á i o s  k ö z p o n t j á n .  É t t e r e m ,  1 s ő r c s a r n o k ,  k á v é h á z .  n é p  n \ á  i u d v a i  k e r * i  -  v e n d é g  ő  —  M a g y a r  k o n y h a .  —  K r ü n ö  f a j h ő t ö k  |

K i is m e r ő  n y i la tk o z a t .

l e n t j ü k .  I i o t y  a
1 /JSJriUU™ '

Állandó borvásár._ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  n e k  kitűnő móri Dórra vans z ü k s é g ü k .  e z ú t o n  i s  f e l k é r e m ,  h o g y  f o r d u l j a n a k  h o z ­
z a m  t í - l j e s  b i z a l o m m a l  K o l l e g i á l i s  t i s z t e l e t t e l  M ó r  

I .  i K e j é r m c g y e )  S t O l f e r  M i h á l y  v e n d é g l ő s .

Szent M a r g i t s z i g e t i  Üditőviz
A legkiválóbb szénsavval telített á s v á n y v íz !
M i  . t  a s z t a l i  v i z  n a g y o n  

k e l l e m e s ,  j ó h a t á s u  
ü d í t ő  i t a l .  : :

A  S í t .  M a r g i t s z i g e t i  
O d i t ő  é s  g y ó g y v í z  
k e z e l ö s é g e

Budapest. V.. Nádor-utca 6. — Telefon 36-52.

Á r a  d í s z e s  b e ­
k ö t é s s e l  K 2 . 5 0

Bornyilvánfartási könyvekJ - - - i  o e g l f t v  t - -  * „ b o r tö rv én y  fo n ­
to sa b b  r e n d e lk e z é s e i11 a m i l  a ö n t  e s t v e n ,  p i n c é b e n ,  l á t h a t ó  h e l y e n  s z i n t é n  k ö t e l e s  k i f ü g ­
g e s z t e n i  m i n d e n k i .  b e s z e r e z h e t ő k  a  F o g a d Ó - 
k ö n y v n y o m d a  v á l la la t n á l , Bpest. 
Vili., Szentkiralyi-utca 34. sz. alatt.

F o n t o s

urak n ak  !
B á m u l a t o s  h a t á s a  v a n  a
„Polnrán" poloska irtának.

P e t é i v e l  p u s z t í t j a  a  p o l o s k á t .  N e m  p i s z k i t ,  k e l l e m e s  s z o b a i l l a t u .  B e l é g -  z é s r e  g y ó g y í t ó .  . S z á m o s  h á l a i r a t  a  f o g a d ó s  ( s z á l l o d á s )  u r a k t ó l .  I kö­
zép Ü v e g  t i  k o ' .  Ö O  f i i l é r  I p e r m e ­t e z ő v é :  n agy  ü veg  ( b á r m e l y  n a g y  s z á l l o d a  t i s z t í t á s á r a )  1 2  k o r o n a

N é k á m  gyógyszerésznél
P é c s v á r a d .

Emmenthál i
vagy különböző c s e m e g e s a jto k a t
rendeljen csakis :::

a nyuga'magyarorszagi saltgyarak 
és kiviteli vállalattól

S t a u f f e r  es F ia i  R é p c e la k .

Figyelem ! F igyelem !
A k i n e k  i g e n  f i n o m  t e r m é s z e t e s  é s  t i s z t á n  k e z e  t  u r a d a l m i  b o r o k r a  - - a n  s z ü k s é g e ,  n e  s r j n á l j r n  » g v  l e v e l e z ő  l a p o t  r i m e m t e  í r n i  —  i n g y e n  m i n t a  —  i n g y e n  á r j e g y z é k !  S z á l l í t o k  5 t >  l i t e r t ő l  k e z d v e  B e r m e n t v e  m i n d e n h o v a .

10 fokos 1911. évi zöld szilvani 64 korona
10 .. 1911. „ Rizling 64 „
9 1913. .. príma kövidinka 4B .,

10 ,. 1913. .. zöld szilvani 56 „
B cck  M áyer b o r p i v t e e  v i  ■ k ’ - r * k e m - t  K i s k u n m a j s a .

“ M U 1 0 1 S
EGYESÜLT MAGYAR HAJLÍTOTT 

FABUTGRGYÁRAK R T  :
K ö z p o n t i  i r o d a :

Budapest. V.. Dorottya-u. 5 7. sz.
( H i t e l b a n k - p a l o t a . )

R a k t á r :
iV., Kossuth Lajos-utca 15. sz.

T e l e f o n  S í - S l .
GYÁRAK: Besztercebánya. Cassa, 
Borosjeno. Ungvár. Varasd, Vrata.

M in d e n n e m ű  h a jl íto tt  
f a b ú t o r  es k e r t i  b ú to r

Ajánlja ka 
zesekre cs

r e h á z i  v e n d é g l ó  b e r e n d e  
n o s a n  k i  i l l i t o t t  g y á r t m á n y a i t .

=  O m n i b u s z  =
a l i g  h a s z n á l t .  . . K ö l b e ^ - g y á r t l n á n y , '  l - ‘  Q I 6  é s  1 2  á l l ó  h e l y r e  
n l r c n n  p H H n  A z  o r a n i h u s z  r e n d k í v ü l
U I L M J I I  t r i d U U .  k ö n n y ű  j á . a t u  s z e r k e z e t é n é l  
f o g v a  h e g y e s  v i d é k e n  i s  k e l l ő  k ö n n y e d s é g g e l  v i s z  f e l ,  8 — 8

Bővebbet: Schamberger Lászlónál Aradon.

A gyors m e g g a z d a g o d á s  titka megtudható

kölcsönző és eladási intézet 
Budapest, V ili. k é r., R á k ó c i-u t 14. s zá m .

M M mo  nagy mintaraklir!

M i n d e n  é r d e k l ő d ő n e k  v é t e l k ö t e l e z e t t s é g  n é l k ü l  b e m u t a t t u k  n  U k ö d é s h e n  ú g y  v i l ­l a n y ,  m i n t  s ú l y r a  b e r e n d e z e t t ,  t e h á t  ü z e m ­k ö l t s é g  n é l k ü l i  z e n e i n k e t  a  m e l y e k é r t

5 évi jó tá llást vállalunk.
C s e k é l y  h a v i  r é s z l e t f i z e t é s e k r e  é s  h e ­t e n k é n t i  h e n g e r c s e r e .  Z e n e i n k b e n  a  m o d e r n  t e c h n i k a  m i n d e n  v í v m á n y a ,  m a n ­
d o l i n ,  x y l o p h o n ,  h e g e d ű ,  s t h .  b e  v a n  é p í t v e  M e g h í v á s r a  a z  o r s z á g  b á r m e l y  r é ­s z e b e n  f e l k e r e s s ü k  a z  é r d e k l ő d ő k e t .
F M g t á i n  jár, tehát önmagái H i n t i .

Nincs kockázat.

Havibérlet 20 koronától feljebb.
Használt automaták lelárbai.



XI. évfolyam

V E N D É G L Ő S
SZAKKÖZLÖNY.

Budapest. 1914. nőve

FOGADÓ OKSZAGOS

. .  P I NC É R 
SZAKKÖZLÖNY

A  M A G Y A R  F O G A D Ó ^ - ,  V E N D É G L Ő S -  É S  K Á V É S I I ' A R ,  A  B O R G A Z D A S Á G  t '  A Z  I D E < i K \ F O j R < i A Í . O M  K K D K K E I T  K É P V I S E L Ő  S Z A K L A P  
H I V A T A L O S  K Ö Z L Ö N Y E

az „Országos Vendéglős Egyesület- , = =  a „Székesfővárosi Vendéglősök és Kocsmárosok Ipartársulata- ,
dkai Ssilloilisuk, VeodiglBiok, Ki»*hástul»|donoiok ts Kocámiroaok Bgyleie, -- Tolnsrú/rae*r«i VwidéglBsok 

Uvdook IpuUrsulula Kwai Saillodiiok, Vrodk*IBs8k, Kocminiiosok é, Kástsok Ipartirsilau — Briiítteilulvsi Vendéglőink, Kávésuk él Italra* 
•ok éa Kocsmárosok IpartársuláU, — Csapul! Kocsmárosok Ipaitársulau. — Sireir és Vidéke Vau ii(liisók. 'léim isok és Be Húsok [pertársul 
Andi Pincér Önsegélyid és BlhalyeiB Egylet, —  Némmujeári VendéglSsdk Ipartársuluiu, -  Poraonyi pincér Önsegélyig és Menhás-Egylet, —  Lévai 

iá/ megyei PagBdóstjk. Vendéglfteök é r” * ' "  * * " • —
fogúdon endégldsök II és Kocsin irosok Ipart ér suli 

löflőidk I pun in

re m vármegyei Vendéglői 
k Ipartant
i, — * Pécs—Berenyá 
éki LiiUodások, Vendéglősök és Kái
ti Ven léglőir e » d é g l ő » i l

I. Kávé. l u u ,  -  
1 pártái •

,14*18.90

Előfizetés : Egy évre 12 K. Félévre 6 K.
M e g j e l e n i k  1 - é n  é s  1 6 - é n .

Szerkesztő és laptulajdonos
F L Ó R  G Y Ő Z Ő . i

S z e r k e s z t ő s é g  é s  k i a d ó h i v a t a l  :
Budapest, Vili., Rákóci-ut 19.

A  m i k ö zö n s é g ü n k h ö z.

Fogadó lapunk a háborús idő alatt is épp 
oly pontosan megjelenik, mint azelőtt. Igaz. | 
• terjedelem kisebb, ámde ha a bonyodal- | 
más viszonyok folytán elmaradt hirdetéseket, 
valamint a kisebb betűs és tömörebb szedést 
vessztlk tekintetbe, a mostani és a háború 
előtti lapjaink tartalma között nem nagy vál­
tozat van. Szóval a kisebb terjedelem dacára 
is változatos és tartalmas a Fogadó s amikor 
mindenképen arra törekszünk, hogy a mi kö­
zönségünk igényeit teljesen kielégítsük, egy­
úttal azzal a kérelemmel fordulunk a Fogadó 
t. előfizetőihez, hogy ók is igyekezzenek ele­
get tenni az ö lapjukkal szembeni kőtelezitt- 
ségüknek. így akinek előfizetése esedékes, 
küldje azt be minden külön figyelmeztetés 
nélkül, mig akik régebben vannak hátralék­
ban és nagyobb összeggel tartoznak, ha egy­
szerre nem áll módjukban az egész összeget 
kiegyenlíteni, küldjenek be annyit, amennyit 
lehetséges. Támogassuk egymást kölcsönösen 
és teljesítsük egymással szemben kötelessé­
geinket ; ez legyen a jelszavunk, amig a mai 
nehez idők tartanak, hogy azután annál sike­
resebben végezhessük dolgainkat és valósít­
hassuk meg az egy és mindnyája szebb jö­
vőjét biztositó nagy céljainkat.

Apró dolgok.
A német nyelv a mayyar népiskolában és : egy 
volt pesti kávés. — A: a bízón ios keverék  jelleg. 
— Kének mi a kötelessége - ligg kávés fii hívása 
a kávésipartársiilal elnökségéhez — Addig üssük 

a vasat, mig meleg.
Budapest székesfőváros minapi közgyű­

lésén Harsányi Adolf bizottsági tag. ki ezt 
a tisztét még mint a Newyork kávéház 
bérlője nyerte el, azt indítványozta, hogy 
a fővárosi alsóbb iskolákban is, minél 
előbb hozzák be a német nyelv tanítását.

Német nyelv, magyar népiskola, llarsá- 
nyi Adolf! Hogyan kerül össze ez a há­
rom dolog, vagy mért épp annak a volt 
kávésnak jutott eszébe előállni azzal a 
célszerűtlen javaslattal .’ De ha telte, miért 
éppen most tette, amikor a magyar kato­
náknak oroszlánbátorsága, hősi vitézsége 
bizonyilja be országnak, világnak, hogy 
a magyarságnak, mint önálló nemzetnek, 
az elsők közt van a helye és mint ilyen, 
inkább azt várhatja, hogy az ő nyelvét 
(a magyarok gyönyörű nyelőéi igyekez­
zenek mások megismerni. Úgy, amint 
akarják azt tenni a csehek is. kiknek 
prágai vezetői a múlt hónap folyamán 
határozták el a magvar nyelv tanítását 
iskoláikba behozni. Miért tette hát és mi 

'célt vagy előnyt akart ezzel elérni a 
Newyork egyik volt kávésa'.’ Ián csak 
nem az említett prágai határozatot akarta

hasonlóval viszonozni*.’ De lehet, hogy u 
„melegvacsorás1* kávéházakra gondolt, hogy ■ 
azoknak könnyű módjuk legyen, leendő , 
tanoncaikat a német nyeiv ismeretébe 
bevezetni. Vagy talán a német hadak hősi 
harcai és sikeres előnyomulása annyira 
föllelkesítették, hogy már a zsenge kor­
ban akarja beoltani, minden budapesti 
csemetébe a német nyelv tudásút ? No. de 
hiszen a magyar vitézség dicső liaditénvci 
szintúgy lelkesíthetnék és ép oly kitörésre 
vagy megnyilvánulásra bírhatnák, vagy 
talán — ez szóra sem érdemes ’ !

Azonban ne (eszegessük a kérdéseket. | 
hanem térjünk a dolog velejére. A kér­
dések magyarázata ez :

Harsányi Adolf több évvel ezelőtt elemi 
iskolai tanító volt s ebből a gyenge fize­
téses állásból, valahogy belecsöppeni a 
Newyork-kávéház bériőségébe. Mint taní­
tóban. nem ennek az ideális foglalkozás­
nak a szerelele. hanem a közönségesebb 
kereskedőnek (szatócsnak) a szelleme szo­
rult bele és ugyancsak ez hozta magá­
val azt a vakszerencsét, hogy a változott 
pályán nem sok idő múlva nagy anyagi ' 
sikereket ért el, vagyis gazdag ember lett. j

Mint ezekből látszik. Harsányi a fővá­
rosi kávésoknak ama „keverékJ részéhez i 
tartozóit,amelynek tagjai a legkülönbözőbb j 
pályákról verődtek össze. Csak termesze- \ 
tes. hogy az ilyenek sem az uj pálya ) 
hivatását, sem azt nem érzik magukban, 
hogy nekik egyéb honpolgári vagy társa- I 
dalmi kötelességük is van. Innen ered 
aztán, hogy kávéházaikat csupa Ízléstelen | 
idegen címekkel látták el s ezzel a tő­
városnak azl a bizonyos keverék-jelleget 
kölcsönözték. Budapest, külsője (cégér s 
egyéb címe) után inkább látszik egy bal­
káni nagyvárosnak, mint magyar ló- 
városnak.

Hát, ezek magyarázzák meg Harsányi 
Adóit lenti „iskolai tényét“ és ezek iga­
zolják, hogy benne — sem mint néptaní­
tóban, sem mint kávésban — a magyar­
ságnak és az önérzetes polgárnak egy 
szikrája sem volt. De meg volt benne az 
a szatócsszellem, mely a bolti ajtók (ölé 
vagy mellé kiaggatott cifra és ízléstelen 
rongyoknak örülni tud. amely a százezrek­
kel berendezett kávéházakból is szatócs­
boltot és csapszéket csinál és amely min­
dent. még a tóvárosi is egy szatőcskeres- 

| kedésnek szerelné látni. Mit tudja ez a 
■ szalócsszellem. hogy az országnak mit 

jelent egy minden izében magyar főváros. 
Az ilyen nem képes azt megérteni, sem 

; fölfogni. — Mert hiszen, ha megérteni 
tudná, akkor nem állana elő eléle sület­
lenséggel, Csak azérl. hogy e sületlenség 
kapcsán róla, beszéljenek.

Itt alább két kis közlést hozunk. Az 
egyiket egy tóvárosi kávés, a másikat egy 
vidéki pincér küldte be hozzánk. Ezekből 
megtudhatja Harsányi az ő hasonszellemü 
társaival együtt, hogy kinek-kinek mi a 
kötelessége iparával és a magyarsággal 
szemben. Az egyik közlést itt adjuk

A háború első napjaiban, amikor az angol 
és franciának az orosszal való háborús össze­
fogása nyilvánvalóvá vált. mintegy varázs­
ütésre az egész főváros ÍOIbuzdult és az üz­
leteknek borzasztó nagy számmal látható ide­
gen címeit, jórészint és egy-kettőre-megsem­
misítették. Ezt tették az ilyen elnevezésű 
vendéglők és fogadók tulajdonosai és néhány 
jobb érzésű kávés is; de csak néhány, mert 
a többinek ugyan írhatott a sajtó és mond­
hatott a közönség amit akart, figyelembe se 
vették. A „Fogadó* szinte fölszólalt, sót mi­
után az ily idegen címek megmagyarositása 
az ő régi témáját képezte, két-három esetben 
is foglalkozott a kérdéssel. Az érdekelt kávé­
sok azonban erre is fütyörésztek. Azaz. -de­
hogy is tették ezt: sokkal közönyösebbek, 
hogy sem az érdeklődésnek még a formáját 
is alkalmazták volna. Miután pedig nagyobb 
a valószintiség mint nem. hogy ezentúl se 
törődnek a kérdéssel, nem marad más hátra, 
mint társulati utón figyelmeztetni őket, hogy 
tegyék meg. amire a jelen viszonyok minden 
önérzetes es hazafias honpolgárt köteleznek. 
És én erre vonatkozólag „Kávésipartársula- 
tünk" elnökségét kérem föl. Egy jól meg- 
szerkeszteit fölhívásban keresse föl azokat a 
tagtársakat, akiknek üzlete fölött még ma is 
az Ízléstelen, idegen címek éktelenkednek és 
tegye erkölcsi kötelességükké, hogy azokat 
igyekezzenek megváltoztatni. Ez végre is nem 
nagy cselekedet és ennyivel csak tartozik ki­
ki magyarságának és szép fővárosunk magya- 
rosodási ügyének.

A másik és majd hasonló értelmű le]- 
hívást tartalmazó közlemény igv hangzik.

A Fogadónak a magyartalan étel-nevek ki­
küszöbölésére vonatkozó felhívó sorait jóleső 
érzéssel olvastam. Csakhogy rákerült már a 
sor erre a kellemetlen részre is. Mert valóban 
kellemetlen volt még csak elgondolni is. hogy 
mi magyarok, akik a legjobb konyhával és az 
ehez szükséges kitűnő cikekkel rendelkezünk, 
vagyunk kényszerítve idegen szóval Írni es 
kiejteni az ételek neveit. Még furcsább és 
kellemetlenebb, hogy ezt a kényszert a saját 
magunk vétkes és tunya közömbössége erő­
szakolta ránk. Szerencse, hogy a mindent 
fölforgató háború szele az ilyen csúnya fur­
csaságokat is magával szokta sodorni. Úgy 
tudniillik, hogy az érdekeltek az intő szavakat 
figyelembe veszik és teljesítik kötelességüket. 
Ez esetben pedig kötelessége minden pincér
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nek. éthordónak, fópincérnek s hasonlóképen 
a főnököknek is oda törekedni, hogy ez a 
kérdés a helyes magyarságnak megfelelően, 
megoldást nyerjen. Addig üssük a vasat, mig 
meleg. Most, a viharos idők alatt úgy is szü­
netelnek egyéb közdolgaink, tehát most cse­
lekedjen mindenki. Azután, ha a háború el­
csendesült, más teendők várnak ránk is pin­
cérekre. meg a vendéglősökre is s akkor se 
időnk.se alkalmnnk nem lesz ilyen ügyekkel fog­
lalkozni. Ne felejtetik azt se. hogy a mi fog­
lalkozásunkkal kapcsotaos eféle magyarositási 
ügyek t*s**fr a mi dolgunkat és föladatunkat 
képezi1, s minthogy nem csak szakemberek, 
baneir. magyarok — és elsóso.ban csakis 
azok vagyunk, kötelességünk is ennek ele­
get tenni.

így gondolkoznak igy írnak önérzetes 
s a liiválásukat é rtő je  magyar szaklérfiak, 
legyenek azok üzlettulajdonosok, vagy 
alkalmazottak. Harsányi Adollok. tanulja- i 
nak az ilyenektől hazafias, magyaros ér­
zést és — önérzetet.

ORSZÁGOS VENDÉGLŐS EGYESÜLET
H I V A T A L O S  K Ö Z L E M É N Y Ü L

Felkérjük a vidéki kartársakat, hogy ! 
az Országos Vendéglős Egyesületbe való 
belépésüket jelentsék be. Bejelentésük 
után megküldjük az alapszabályokat. Be- 
iratási díj 2 kor. Évi tagdíj 4 kor.

A z  E l n ö k * * *

A SZÉKESFŐVÁROSI VENDÉGLŐSÖK 
ÉS KOCSMÁROSOK 1PARTÁRSULATA

H I V A T A L O S  K Ö Z L E M É N Y E I .
Az ipartársulat hivatalos helyisége: 

V i l i , Rdkóci-ut 19 sz. félemelet (//. udvar).

Hivatalos órák': minden bélfőn. szer­
dán és pénteken délután 3—6 óráig.

Jogitanácsot az ipartársulat minden 
tagja ingyen kaphal. ha az iránt az ipar- 
társulat irodájához lordul.

Az Ipartársulat mindennemű hivatalos 
közleménye kizárólag a vFoyadó“ utján 
közöltetik.

A francia
konyhaművészet különleges remekei.

E g y  különleges szakácskönyv.
S z a m á r ,  m a c s k a  é s  l ó h u s  é t e l e k .  K u t y a h u s  s z e l e t k é k  é s  p a t k á n y h u s b ó l  k é s z ü l t  c s e m e g e k .  S  h a s o n l ó  e g y é b  j ó « .

Mire ez a közlemény napvilágot lát laz 
1915 ki Vendéglősök naptára számára Író­
dott). addig könnyen megeshetik, hogy 
Parist bekerítik a német hadak. Es ekkor 
megint elkövetkezhetnek azok a borzal­
mas napok, amelyeket Páris népe 1870-ben 
élt és szenvedett át. De talán addig meg­
gondolja magái a világnak ez a legköny- 
nyelmübb népe s oda fog hatni, hogy 
Parist nyílt városnak jelentsék ki. Mert 
bizony, ha ezt nem teszi, megint csak 
elővenni kényszerül azokat az étel-recepte­
ket. amelyek szerint negyvennégy évvel 
ezelőtt sütöttek-lőztek Páris vendéglői és 
magánházaiban. Amit cselekedni ugyan 
könnyen áll módjukban, mert ebben az 
időben. 1870-ben, akadt egy kitűnő fran­
cia háziasszony, aki a párisi tranciáknak 
a „nagy ostrom-1 alatti „lőzőmüvészetét" 
megmentette a feledéstől. Hogyan és mi­
vel is éltek a párisiak 1870 ben, amikor 
a német hadak közel hat hónapig tartot­
ták körülzárva Franciaország fővárosát? 
L’gy. hogy mikor minden rendes élelmi­
cikk kilogyott, a rendelkezésükre á lló :

ló, szamár, macska, kutya és patkány 
busát használták löt és ezekből állították 

! elő — még az Ínyencek igényeit is na- 
: gyón kielégitő — ételeiket. Ugv mondják 

különben (persze a franciák t, hogy a sza- 
I márhus sokkal hnomabb. mint a marha- 
j hús. avagy az ebből való vesepecsenye;
| mig a putkányhus megfelelően elkészítve.

igazi ínycsiklandó csemege.
' A derék francia nő rLu cuisiniere assie- 
! gée~ („A megszállott szakácsnő--) címen 
; irta és állította össze ezeknek a iurcsa 

ételeknek a készítési módját s amikor a 
/ randa konyhaművészetnek ezt a szolgá­
latot telte, bizonyára gondolt arra, hogy 
jöhet még idő. mikor a párisiak ezen 
ételekre megint ráutalva lesznek. A külön­
leges „szakácskönyv-, mely fenti címen 
1870-ben adódott ki. kifejezésre is juttatja 
a gondolatot és pedig az előszóban, ahol 
meglelelő útbaigazításokkal szolgál arra : 
nézve, hogy mint éljenek a városnak új­
ból való körülzárása esetén. Hozzáteszi, 
hogy a háziasszonyok nagy hasznát vehe­
tik a könyvnek, ha valaha hasonló hely­
zetbe jutnak! Ez a „hasonló helyzet-1 — | 
úgy látszik — most van bekövetkezőben. |

A szerzőnő, ugyancsak az elősorokban, 
.intelligens1* és „praktikus-1 házvezetőnő- ! 
nek (gazdaasszonynak) mondja önmagát. 
Az etéle „öndicsérettel1- különben sem I 
takarékoskodik, sőt. ebből Páris védelmé­
nek is juttat, amennyiben — heroikusnak 
mondja  ̂ az 1870 es védelmet, amelyet , 
„egész Európa csodált." (?!) Hivalkodva 
beszél továbbá : „a bámulatos talentum­
ról, amely a világhírű francia szakács- | 
művészetet újabb dicsőséghez és hírnév- i 
hez juttatta, azáltal, hogy az élvezhetetlen I 
anyagból készíteti életeket az elkényezte- j 
tett párisiak a legnagyobb élvezettel fo- j 
gyasztolták." (Ezt természetesen elhihet- j 
jük, különösen ha tudjuk, hogy az elké- j 
nyezletett párisiak más egyéb fogyasztási 
cikkel sem rendelkeztek).

Egyúttal megtudjuk a könyvecskéből, 
hogy marha-, birka- és disznóhus csak 
november 22-ig volt kapható s attól az 
időtől a ló — mely erélyes és bátor sző- ; 
velséges a harctéren lelt a fő tápláló i 
cikk. Ezután következtek sorban a többiek.

De térjünk az ételnemekre. A sajátsá- i 
gos szakácskönyvben az étel-leirások betű- ; 
sorrendben következnek. Knnéllogva a j 
sorrendet az „Ane" (a szamár) vezeti be. 
Mint a „megszállott szakácsné" állítja, a 
szamárhus finomsága következtében a 
legfinomabb terítékre alkalmas. A szamár- ! 
hús sokkal izletesebb, mint a marhahús 1 
s még ennél is alkalmasabb arra, hogy a j 
legkülönbözőbb módok szerint készilhes- | 
sék. Mely körülmény aztán arra is érde­
mesíti. hogy táplálékaink közt állandóan 
szerepeljen.

A „macskáról" még szebb dicséret szót 
és amolyan poétikus leírás adja elő, hogy : 
„Ez a háziállat, a padlás szoba dísze és 
az elegáns szalonok kedvence a legkere­
settebb ; a macska húsa fehér, finom és 
gyenge. Elkészítése előtt 18 óráig pácolni 
kell. ép úgy, mint a nyulai. Mint aprólék 
(ragout). borsoshus avagy pecsenye állít­
ható elő és mindenképpen pompás ele­
delt képez.

A lóhussal édeskésen bánik a kü'őn- 
leges könyv és a marhahússal egy sorba 
állítja. A lóhus — ebben a leírásban — 
úgy néz ki. mint a marhahús, olyan az 
ize is s ha megfelelően van megfőzve, 
utóbbitól nemcsak hogy nem lehet meg­
különböztetni. hanem azzal szemben előny­
ben részesíthetjük. A lóhust használat 
előtt szintén pácolni szükséges és pedig j 
ecet. olaj só és bors közi 3G óráig. Ez­
után bemutat egy egész étlapot, amelyen : 1

Cheval a la mode. lőragout (aprólék), ló- 
hasché ivagdalék). lósteak (javaszelet ló­
ból), Cheval-pout-au-leu, lőll-lóhus. párolt 
lósült, Cheval a la Parisienne. ló velő s 
más egyéb ily jók szerepelnek.

Most következik a kutyahus, mely erő­
sen versenyez a lóhussal. A kutyahusnak 
ezeket a jó  tulajdonságait emeli ki a kü­
lönleges szakácskönyv. Ha a készilés előtt 
48 órával lelorrázuk. kinézésre és izre 
nagyon hasonlít az ürühushoz; marini- 
rozva őzhusnak adhatjuk. A kutyahus el­
készítéséről annyi recept szól, hogy annak 
fölsorolása vagy leírása oldalakat tenne 
ki. így csak a „javát" említjük meg. Ezek • 
kutya-bordaköz (cotelett) kutya-szelet (lilét) 
kutya-lép és még egy sereg lép és szelet.

( V é g e  k ö v e t k e z i k . )

BO R G AZD ASÁG U N K.
Bor-árak.

Leszedték a „szőlőlevét" a szürete­
lést már bevégezlék — mindenütt. Még 
talán Buszt és Tokujhegvalján vannak 
egyes helyek, ahol az aszúnak való jófajta 
fürtöket a töppedésig hagyják érni. Más- 
egyebütt már csak a venyigéknek meg­
ritkult, sárgult leveleit himbálják a mind 
hűvösebb őszi szelek.

A borkereslet természetesen még nem 
indult meg a meglelelő arányban és talán 
meg sem indul addig, mig a háborús 
bonyadalmaknak vége nem lesz. Keres­
kedő most nem igen vásárol s a vevők 
leginkább csak a vendéglősök és kocs- 
márosok közül kerülnek ki. lgv természe­
tesen a borárak sem igen emelkednek. A  
már ismertetett helyeken kivül — Szek- 
szárdon 16—17 kor.-ért ad ák a mustot a 
gazdák. Jobb hegyi must 18—22 kor., uj 
teher és siller bor 24-Z5 kor., ó-bor 
28—30 kor. Versec vidékén a seprőnél­
küli ujbornál 26 30 kor. ra számítanak. 
Vörösbor-mustot (törkölyön) 22—26 kor. 
adtuk el. Jobb lehér bor 28—30 korona. 
— Aradhegvalján a gnzdatermelőknek 
30— 32 kor. s uradalmi borokért 32—40 
kor. fizetnek. — Tapolcán az uj borok 
ára 50 60 kor. közt váltakozik, mig 
Pakson kisebb tételeket 42 kor. adlak — 
Tokaj hegyalján a kisebb termelők 60—70 
kor. a nagytermelők 80 100 koronáért 
kínálják az uj borokat gönci hordónkint, 
hordóval együtt.

K Ü L Ö N F É L E  K Ö Z L E M É N Y E K

Előfizetőinkhez. T. előfizető közönségün­
ket fölkérjük, hogy elmaradt előfizetését 
a lappal, vagy más utón kapott postautal­
vány fölhasználásával kiegyenlíteni szíves­
kedjen. T. hátralékos előfizetőink tegyék 
ezt különösen a mostani időben, amikor 
lapunk a legnagyobb nehézségek árán is 
eleget tenni igyekszik sajtói kötelességé­
nek s amikor a támogatásra a legnagyobb 
mértékben rá van utalva. — Akiknek elő­
fizetése most járt le, az előfizetés meg­
újítása céljából a jelen számmal posta- 
utalványt mellékeltünk. — Előfizetési és 
egyéb pénzek : „Fogadó" kiadóhivatala, 
Budapest, Vili.. Bákóczi ut 19. sz. kül­
dendők be.

C s a k  m a g y a r u l .  É t l a p i r ó k  é s  é t h o r d ó k  a z  é t l a p -  í r á s n á l  n e  h a s z n á l j a n a k  f r a n c i a  é s  a n g o l  n e v e k e t .  C s a k  m a g y a r u l  í r j a n a k .  A  m a g y a r  b e c s  Ö l e t  é s  ö n ­é r z e t  —  é s  n e m  a s o v i n i s z t a t á g  —  t e s z i  a  mai I d ő k b e n  m i n d e n  m a g y a r n a k  k ö t e l e s s é g é v é ,  h o g y :  c s a k  m a g y a r u l  g o n d o  k o z z o n  é s  c s e l e k e d j e n .A  m a g ya r  nyelv  tisztasága  s z e m p o n t j á b ó l  c s a k  c  í r a n d ó .  Cz  ( c e z e )  b e t ű i  s e  n e v b e n ,  s e  m á s  s z ó b a n  n e  í r j o n  s e n k i .
A háború és az idegenforgalom. A hábo­

rús állapotnak pusztitó hatása minden 
téren tapasztalható, ám a legnagyobb rom-
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bolást mintha mégis a fogadós és ven- ; 
déglcsiparhnn végezné. A háború beálltá­
val nemcsak a helyi-forgalom, hanem az 
idegenforgalom is óriásit csappant s szinte 
lélő. hogy a kárt még a háború utáni 
íőllendQlés sem bírja egyhamar pótolni.
A szenvedeti veszteség pedig még inkább 
érezhető oly helyen, ahol az idegenlor- 
galom virágjában volt; igy Berlinben is, 
ahol a rendkívül nagy csökkenésről ez a 
hivatalos kimutatás tájékoztat bennünket. 
Ez év október havában Berlinben a ^be­
szálló-vendéglőkben" megszállott: 56.054 
egyén, mig a múlt év október havában : 
97.737. Fogadókban, gumikban és eham- 
bres-garnikban 7726. tavaly 9118. Penziók 
és ehez hasonló helyeken : 10 234, tavaly 
15.509, összesen pedig 71.014 egyén. A 
mull évi október hónap személyforgalma 
125.391-nél, tehát 51.380-al csökkent. Ha 
számításba vesszük, hogy az idegenek 
átlag két nap alatt szállás, élelmezés stb. 
40 márkát költöttek volna, ugv l ’/t millió 
márkából nem sok hiányozna. Ezt a hiányt 
persze bajosan tudják behozni derék né­
met barátaink. Nálunk a statisztika bizo­
nyára még sivárahb képet mutatna, tekin­
tetbe véve. hogy itt idegenforgalomról 
ezidőszerint beszélni se lehet.

B o r v á s á r l ó k  f i g y e l m é b e .  A  m ú l t  é s  a z  e l ő z ő  é v b e n  t u d v a l é v ő é n  i g e n  s o k  h e l y e n  n a g y o n  r o s s z u l  f i z e t e t t  
a s z ő l ő t e r m é s ,  a m i  a z t á n  a  j ó  b o r o k  i r á n t i  n a g y  o b b  k e r e s l e t e t  v o n t a  m a g a  u t á n .  A z  i s m e r t  „ V i s o m a l  é s  m á t r a h e g y a l j a i  s z ő l ő t e l e p e k  b o r é r t ,  r .  t  i g a z g a t ö s á -
Íá t  i s  e z  i n d í t o t t a  a r r a ,  h o g y  a  r é g i  é v j á r a t o k  f é l t v e  r z ö t t  k i n c s e i t  f o r g a l o m b a  h o z z a .  A  V i s o n t a m á t r a  b o r t e r m e l ő  t á r s .  s z ő l ő t e l e p e i n  k ü l ö n b e n  a  m ú l t  é v i  t e r m é s  i s  j ó l  b e ü t ö t t ,  é s  e z t  f e n t i e k k e l  e z ú t t a l  i s  a  t .  b o r v á s á r l ó  v e n d é g l ő s ö k  f i g y e l m é b e  a j á n l j u k .

Sorkartel készül Erdélyben. A háború ki­
törése egyelőre szünetet parancsolt azok­
nak a tényezőknek kik Erdélyben a .sör­
árak szabályozását" és a söregvedárusá- 
got akarták maguknak biztosítani. Mon­
dani is felesleges, kogy ez a mozgalom 
nem az erdélyi vendéglősök érdekében 
történik, sem az erdélyi sörtermelők érde­
kében. Ellenkezőleg. Ama 3 1 nagyobb
gyárnak, melyeknek vezetői összeállónak, 
hogy termékeiket drágábban adják és né­
hány kisebb sörgyárat tönkretegyenek. 
Ha nem az volna a cél. akkor a többi - 
állítólag jobb sört olcsóbban szálliló sör­
gyárat is belevették volna a mozgalomba. 
— Miután a háború önkéntelen pauzát 
rendelt a sőrkarlellista vezetőknek : jó 
volna, ha a vendéglősök addig megcsi­
nálnák a .saját sőt raktárukat ", hogy jó 
előre ellensúlyozhassák Cell, Manciéi és 
társai zsákmányolni készülő hadjáratát.

M i l y e n  m e s s z e  v a n  L o n d o n .  A  S a n y i  g y e r e k  a  t é r ­k é p e i  t a n u l m á n y o z z a  é s  a z t  a  v é l e m é n y t  n y i l v á n í t j a ,  
h o g y  K á t é t ó l  ( C a l a i s )  L o n d o n  k ö i ű  b e t ű '  1 4 0 -  1 5 0  k i l o m é t e n e  v a n .  —  T e  o k t o r . d i ,  h o g y  b e s z é l h e t s z  i l y e t ,  m i k o r  L o n d o n  K a i é t ó l  a l i g  v a n  7 0  k i l o m é t e r ­
n y i r e  —  m o n d j a  K e n d e .  —  A n n á l  j o b b ,  m e i t  a k k o r  a  n é m e t e k  m é g  e l ő n b  é r n e k  L o n d o n b a ' — ö r v e n d e z  
a  S z n y i  b o r o s .

Becsi vendéglők es kávéházak a háború
alatt. A vendéglői és kávéházi zárórát 
Bécsben a háborús időre való tekintettel 
nem korlátozták, ellenben a különböző 
előadásokat ilyen helyiségekben csak éjiéi 
után 1 óláig engedélyezik. Zene csak éjjeli 
2 óráig játszhatik. A kerületi rendőrség 
azonban telhatalmaztatott. hogy egyes 
helyiségek záróráját, ha a közrend és 
erkölcs kérdése azt kívánatossá tenné, 
megrövidíthesse, illetve elrendelheti a 
korábbi bezárást. Kivételt képeznek a 
pálinkás üzletek. Ezek Bécsben nem . ked­
vencei'“ a városi hatóságoknak. Mióta a 
háború kitört, a pálinkás butikok _c.sak 
reggel 7 órakor nyithatnak és este 7-kor 
már zárniok kell ; szombaton pedig már 
este 6 órakor zárandók be az ilyen üzle­
tek és vasárnapon ál egyáltalában nem 
nyithatnak ki. Eme rendszabályok betar­

tását a rendőrség a legszigorúbban ellen­
őrzi s e sorok írója személyesen tapasz­
talta, hogy a rendőiség 5 perces korai 
nyitás miatt az üzletet ismét bezáratta, 
azonfelül a pálinkást (eljelentene. Miért 
nem lordul Vita tanácsnok ur Becsbe — 
külföldi pálinkás rendszabályokért?

C s o d a b o g á r .  —  „ T e ' j e s  v e n d é g l f  i  b e t r o d e s ó s ,  i n -  v f í i i i r ,  n a g y s z e i Q  b e f ő t t  s t b .  j u t á n y o s  á r o n  e l a d ó .  U g y a n o t t  n o v e m b e r  1 - i g  A i  k e :  J a k a b  v a s u ' i  v e n ­d é g l ő s n é l  egv k o t t a t a r t ó  i s  e l a d ó . * '  — U g y e  m i l y e n  ■ l é p  b o g á r :  K o t t a t a r t ó ,  v a s ú t i  v e n d é g l ő s . r a g y « i e > 0  b e f ő t t  n o v e m b e r  l - i g .  V a g y i s  t r á g y á i u l  nem  tudni, d e  a  g y o r a  k ö l t ö z k ö d é s  k ö v e t k e z t é b e n  a  k u l t a t a r i ó t  e l a d n i  —  h á t  é k e *  d o l o g  e z  M i r d e z  p e d i g  e g y  p é c s i  l a p  h i r d e t é s i  t o v a t á b a n  o k t ó b e r  k ö z e p e  t á j á n  j e l e n t  m e g .
Fogadoéges. Múlt péntek este, h.-m.-vásárhe- 

lyen a Fő-téren levő Fekete sas fogadó nagy- 
kiterjedésű épületében tűz ütött ki. mely oly 
gyorsan harapózott el, hogy az egész tetőzet 
pár pillanat alatt lángokban állt. A palatetó ; 
irtóztató robajjal pattogott1 szertc-széjjel, mig j 
a fogadó ormán lévő „Fekete sas" elolvadt ; 
a borzasztó hőségben. Az épület a város tu­
lajdonát képezi s igy a legnagyobb kárt is a j 
város szenvedte. De nagy károsodás érte a 
fogadó tulajdonosát. Lendek Pá! kartársunkat 
is. akinek vesztesége a télszázezer koronát 
szinte meghaladja. A veszedelmes tűz állító- { 
tag az uj gőzfűtési szerkezettől keletkezett.

l e l e n e t .  E g y  j ó z s e f v á r o s i  k á v é s  a z  e s t i  ó r á k b a n  
a  d u n a p a r t i  k o r i ó n  s é t á l  s  a  h o g y  a  B r i s t o l  k á v é ­
h á z  a b l a k á n  b e t t  k i n t ,  l á t j a  á m ,  h o g y  k é t  d e r é k  v e n ­
d é g  a l a p o s a n  p ü f ö l i  e g y m á s t .  J ó í z ű  d e r ű  ö n t i  e l  a  
j e l e n e t r e  a r c á t ,  a m i t  l á t v á n  e g y  i s m e r ő s e ,  r á j a  s i ó i : 
—  K e d v e s  p o l g á r t á r s a m ,  m i é r t  a z  a  j ó í z ű  d e r ű  ? _  
H á t  h o g y n e  m o s o l y o g n é k  —  m o n d j a  a  k á v é s  —  a  
m i k o r  l á t o m ,  h o g y  n e m c s a k  a z  é n  k á v é h á z a t n b a n  
t i s z t e l i k  a r c b a  e g y m á s t  a  v e n d é g e k ,  h a n e m  e z e n  
e l ő k e l ő  h e l y i s é g b e n  i s  u g y a n e z t  c s e l e k s z i k .

Ahol a pék uraknak is parancsolnak. Ez
természetesen nem nálunk és egyáltalán nem 
is magyar városban van. Nálunk, vagyis Buda­
pesten nem is lehelne, mert itt nagyobb urak 
a pékek, mint a polgármester, nagyobbak, 
mint a miniszterek. De tiszteletben is tartja 
ám itt a péksüteményeket mindenki, ha még 
olvan aprók és ehetetlenek is. S hogy meny­
nyit e nem alkalmasok fogyasztásra, ezt leg­
inkább a kávéházakban lehet látni. T i. a 
kávéházi reggeliző és uzsonnázó vendégek 
legtöbbje vagy kimarad, vagy olyan kávéha/ba 
jár. ahol: pék a kávés. Mert hogy a pék-kávés 
okos és a saját kávéháza részére ehető süte­
ményt állít elő. Egyszóval, ilyen siralmasak 
az állapotok e téren a székes-budapesten és 
széles e hazában. Bezeg nem igy van ez 
Eszéken, ahol a pék uraknak is épen csak 
úgy parancsolnak, mint más közönséges ha- 
andónak. Az eszéki tanács ugyanis, mikor * 
pekek visszaélé-éról tudomást szerzett, elren­
delte. hogy a vizessüteményeknek 60 s a 
többi apró süteménynek 40 gramm súlyt kell 
nyomni és becsületesen tartozik kinézni. De 
a pékek csak 50. illetve 30 gramm súlyra 
vállalkoztak, majd amikor ezt nem engedé­
lyezték, becsukták a boltot - sztrájkolták.
.Fiát igy is jó !* — mondta a tanács. Ezután 
pedig bevonta a  pékek sütési engedélyét és 
városi pékmühelyek fölállítását rendelte el. A 
pék uraknak Eszéken igy parancsolnak.

A P R O H I R E K .  —  H u m á n u s á i g .  A  s i á l l  v .  p .  s t b .  c í m ű  n y u g d i j r g y c s f l l e t  a  m ú l t k o r  e l h a t á r o l t a ,  h o K y  m C g  a z o n  t a g j a i t  i s  s r g ó l y e z n i  f o g j a ,  k i k e t  a  ( l á b ú m b a n  v e s z e d e l e m  é r ,  b á r h a  a z o k  n .  m  i s  n y u g d i ) k é p e > e k .  N o  I á i n ,  m i c s o d a  n a g y  é s  d i c s ő  h u m i n u . s s a g  n .  S e ­
g í t e n i  a z o k o n  p á r  k o i o n á v a l ,  a k i k  s z á r a k a t  é s  e z i e -  k e t  f i z e t t e k  m á r  b e .  H o g y  a  k e d v e s  t ö r ö k  t e s t v é ­r e i n k  i s t e n e  n ö v e s s z e  m t g  a  s z a k  á l l á t  a z  i l y e n  h u ­m á n u s  e g y l e t n e k .  —  A s z e s z k o h o l  á r a .  A  p r á g a i  s z e s i k a r t e l l  a  r e k t  s z e s z  a r á t  h a r  s  a  d e n a t .  s  c * z  á r á t  k é t  k o r o n á v a l  f ö l e m r l t r .  -  E g y  k i a  k ü l ö n b s é g .  N á l u n k  1 4 — 1 6  k o r o n á t  k é r n e k  e g y  m é t e r m .  b u r g o ­n y á é r t .  U g y a n e z t  t e n n é k  N é m e t o r » z á z b a n  i s ,  h a  a  r e n d s z e r e i é  h a t ó s á g  e n g *  d n é .  b t  a z o n t a n  k i m o n d ­t á k  é s  o r s z á g s z e r t e  e l r e n d e l t é k ,  h r  g y  a  b u r g o n y a  m é t r  r m á z s á j a  3  m á r k a  6 0  p f .  >b  3 4 ) 0 - » á l  t ö b b  n e m  U  h '  t .  M i c s o d a  k ü l ö n b s é g .  P e r s m  n e m  a  k r u m p l i  I á r á b a n ,  h a n e m  a  h a t ó s á g i  i n t é z k e d é s b e n .

H a  P a l k o v t c s  B e c s b e  m e g y .  E g y  W i e n b e n  é l ő  m a ­g y a r  k a r t á r s u n k  Í r j a  e z e k e t  :  H a  e g y  m a g v a r  f ő ­v á r o s i  l a k o s  k ü l f ö l d r e  u t a z i k ,  n e m c s a k  a  h a / a f i s á g ,  h a n e m  a  m ű v e l t s é g  i s  m e g k í v á n j a ,  h o g y  a b b a  a  r o v a t b a ,  ; n i e l y  „ á l l a n d ó  t a r t ó z k o d á n  h e l y i  n e k  v a n  j e l e z v e .  „ B u d a p e s t e t "  é s  n e m  „ P e s z f  - e t  j e g y e z z e n  b e  M e r t  h o g y  f ö l d r a j z i l a g  „ F e s z t "  é p u g y  n e m  l é  e -  z t k ,  m i n t  „ C s i k á g ó "  v a g y  „ T r t p o l i s z "  n e v ű  p e s t i  v á r o s r é s z e k .  A  m a g y a r o r s z á g i  h e l y s é g n é v t á r b a n  i l y e n  n e v ű  h e l y s é g e t  n e m  f o g  t a l á l n i  s e n k i  r . s  e z t  
m i n d e n k i n é l  j o b b a n  i l l i k  t u d n i  e g y  s z a k k é p z e t t  f o g a ­d ó s n a k ,  i g y  P a l k o v i c s  E d é n e k  i s ,  h a  p l  B u d a p e s t ­r ő l  W i e n b e  m e g y .  A b u d a p e s t i  Anqot királynő■  f o g a d ó s a  a z o n b a n  n i n c s  e n n e k  t u d a t á b a n  é s  h a  B é c t b e  m e g y ,  a  „ H o t e l  I m p e n á l "  b á n  k ö v e t k e z e t e ­s e n  „ P e s z t " - « l  i r  á l l a n d ó  l a k h e l y n e k .  E z  t ű n i k  k i  a  w i e n l  f o g a d ó k  v e n d é g e i  n é v s o r á t  k ö z l ő  l a p o k  u t ó b b i  s z á m a i b ó l  i s ,  a m i t  l á t v a ,  m é g  k e l l e m e t l e n e b ­b ő l  h a t .  h o g y  a  ,  G r a n d * '  s t b .  f o g a d ó k  m a g y a r  v e n ­d é g e i  m i n d  r e n d e s e n  k i í r j á k  a  , , B u d a p e s f ‘ - e t .  B i z o ­n y á r a  h a  t u d n á ,  h o g y  m e n n y r e  h e l y l e  e n  e z ,  n e m  c s e l e k e d n e  i g y  P a l k o v i c s ,  h a  B e c s b e  m e g y .

Papírszalvéta beszerzése végett lendüljön 
kartársunk a  _ Fogadó könyvnyomdáhozM,

: Budapest. Vili., Szentkirályi-utca 3i.
1 G Y Á S Z R O V A T .  —  B ornsle in  J ó i s e f  s i t o t a l j a u j h e l y i  i e l h r  y e a ö i r o d a - t u l a i d o :  o s  o k t ó b e r  h ó  2 9  r n  e i h a l i -  |  l o t o t t .|  B ra u n  G y u l a  b u d a p e s t i  a d á s  é s  v é t e l i  O z l e t t u l a j -  ' d ó n  * ,  a  m ú l t  h ó n a p  u  ó l j á v a l  e l h u n y t .A  d á s  é s  b é k e  p o r a i k t a  !

A mi katonáink.
Még folynak a harcok, még tart a nagy 

háború, amelyet istentől elrugaszkodott 
elleneink a leggonoszabb célzatból indí­
tónak. mely azonban végre is az igazság 
diadalával és a mi nagy győzelmünkkel 
tog végződni. S a hősi harcokban a mi 
osztályunkhoz tartozók, a mi katonáink 
mindenül! oll vannak és az elsők sorá­
ban küzdenek. A csaták különböző terén 
küzdenek a mi iparunkkal annyira egybe­
forrott Törlev-pezsgőgyár tisztviselő- és 
munkásalkalmazollai is. akikről már a 
háború elején megemlékeztünk s akiket 
nemsokára követeti a harcba kitűnő veze- 

; tőjük Szénié Imre igazgató is. aki mint 
badlápszázad parancsnok valahol az északi 

| harctéren teljesíti harci kötelességét.
Kovács Dániel fővárosi kávés 'Valéria 

, túl i és Arany János tóvárosi vendéglős 
| kartársaink már elejétől a harctéren van- 
i nak. Az egyik délen, a másik északkeleten, 
j A napokban vonult ezredével az észak- 
I keleti harcba Kozák Béla lópincér, mig 

az ugyanon már régebben levő Pá Izeit 
Rezső szintén a minap irt a Fogadóhoz 
köszönő sorokat, melyben az eddig pon­
tosan utána küldött lapok megérkezését 
nyugtatja. Dénes Miklós tűzni- sler, a győri 
Dénes M.klósunk. a Przemysl kőiül to­
longó oroszosra irányítóit ágyuk mellől 
ezt írja egy tóvárosi ismerőseitek.

„Ha látnátok, mennyi muszka van itt, 
— de ne léljetek, nem lesznek ezek ilt 
soká. Pár kozákot lovastól, cakompakos- 
tól viszek nektek haza."

Szablics István, volt Csáktornyái és 
nagykanizsai lőpincér sebesülten érkezett 

i meg a déli harctérről, ahol nagy vitézi 
1 dolgot végzett, mert az I. oszt. vitézség! 
i éremmel tüntették ki. Vhiryhai László 
j Bavaruskánál kapod seb e s Kassán ápol- 
| Iák. mig Fördös (iábor tőpincér Buda- 
I pestre került sebesülten.

Sajnos, halói Iáink is vannak. Kinti La- 
l jós cirkvenicai vendéglős, ki u csapattól 
I való hazatérés után hunyt el és Ábel 

Gyula budapesti vendéglős, kinek Szer- 
! hiában volt hősi halála. Ugyancsak éléséit 
I Gundel Antal is. (iundel J. fia. ki annak 

idején a .Szerda" cimü heti ápol indito'ta 
! meg. — A dicső halált halt hőseinkkel 
I az örök béke és harcosainkkal a hadak 
j istenének segedelme legyen.

P A P Í R S Z A L V É T A
1000 drtraakMt 4. Szállítja a F ogad ó hónjrv- 
■yomda Budapeal Szeatkirályi-utca 34.
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N Y I L T - T E R .
K rovat alatt köalöitv'trtt nara felelöt a inflBOioft

K E N Y É R Z A C S K Ó
k e n y é r .  k i f l i  é s  e g s é b  s z á r a z  s ü t e m é n y  h i g i é n i k u s  m e g ő r z é s é r e .  M e g v é d i  a  k e n y e r e t  s t b .  a  g y o r s  s z á ­r a d á s t ó l .  p o r i ó  f o  d o s á - t ó l  a  r o p o g t u t á s t ó l .  

M inden v en d ég lő b en  n é lk ü lö zh e te t len .
M e g r e n d e l h e t ő k  :

Fnid-w di Iriipnt. ImIUrilt-i. M 
K E R E S T E T IK

e g y  j ó  m e n ő  b e s z á l l ó - v e n d é g l ő  v e n d é g -  f o g a d ó  v i d é k i  v á r o s b a n  j a n u á r  v a g y  e p r i !  e l s e j é r e .  - A j á n l a t o n  _ B e J c “  c í ­m e n  a  k i a r i ó h i v a t a l ö a  k é r e t n e k .  2  6

Eladó hordók.
U j  b o r o sh o r d o k , m e ’ y e k  r e n d e l é s r e  l - t t e k  k i t ü ­n ő e n  e  k é s ö v e  5 0  > ? ! I 0  1 . - i g ,  j u t á n y o s  á r o n  e l a d ó k .
B u ch b a u er  J ó z s e f  k á d a i m e s i e r .  B u d afok , B e n i c k y  F e r e n c  u t c a  2 7  - v i l l a m o s  m e g á i  ó n á l i  1 — 2

Ü Z L E T I H ÍR E IN K .

Ciqyelmeztetes. Azon előfizetőinket, kik 
a .Fogadót* a megjelenés napján nem 
kapják meg. kérjük, szíveskedjenek a 
kiadóhivatalt egy levelező-lapon értesíteni.B ö c o g o - b o l  B ó r ö g o .  E l ó z ó  s z á m u n k  e z e n  r o v a t á b a n  e g y  k t s  h í r  j e l e n t  m e g ,  m e l y  B öcögö  J ó z s e f r ő l  é s  a z  ö  u j  P a n n ó n i a  f o g a d ó j á r ó l  s z ó l t .  A z a z  :  c s a k  s z ó l t  v o l n a ,  d e  e g y  k e l l e m e t l e n  b e t ű  h i b a  t e l j e s e n  k i f o r ­g a t t a  e z t  a  b e c s ü l e t e s  é s  j ó  m a g y a r o s  h a n g z á s ú  n e v e t ,  u g v a n n v i r a ,  h o g y  h á r o m s z o r  i s  „ B ö r ö g ö ‘ - - n e k  
e j  e  t e  k i  a  B o c ü g ő t  E  k e  l e m e t l e n  h i b á n a k  p e d i g  m a  d  h a s o n l ó  e s e t e  v a n  U g y a n i s  a z  a  s z e d ő ,  a k i  e  b í r t  s z e d t e ,  a z  e g y  k  l á b á r a  k i s s é  b ö c ö g  s  k a r t á r s a i  i n c s e l k e d é s b ö l  „ B ö c ö g -  v a g y  „ B ö c ő g i "  n e k  h í v j á k ,  a m i é r t  e z  r o p p a n t  h a r a g s z i k ,  b á r h a  n e m  i s  m u l a t j a .  T e h á t ,  t i s z t á n  a  s z ó  i r á n t i  e l l e n s z e n v b ő l  s z e d t e  h i ­b á s a n  a  n e v e t ,  s ő t  a  m e g o l v a s á s  u t á n  h o z z á k e r ü l t  l e v o n a t  . k o r r i g á l á s á t * *  i s  ú g y  i n t é z t e ,  h o g y  a z  o l d a l  a  h i b á v a l  k e r ü l t  a  g é p b e  A z o n b a n ,  m i n t  a k i  é r z i ,  h o g y  m é l y b e n  j á r ó  h i b á t  o k o z o t t ,  a  l a p  m e g j e l e n é s e  u t á n  n v o m b a n  k - l é p e t t  n y o m d á n k b ó l  s  h o g y  i n c s e l ­k e d ő  t á r s a i t  i s  m e g b o s s z u l j a ,  ö n k é n t  „ h u s z á r n a k * *  j e l e n t k e z e t t .  A z t  h i s s z ü k ,  e  s z é p  t é n y é r t ,  B ö c ö g ő  b a ­r á t u n k  i s  e l n é z i  a  k e l l e m e t l e n  h i b á t .

Spitzer István előnyösen ismert fővárosi, 
volt Soroksári-üli jóhirnevQ vendéglős 
kartársunk. Csepel-szigefen ti Dunaszahá- 
lyozásnál levő kanfin vendéglői a múlt 
hónap utoljával átvette.

Tóth Kálmán k a r t i r s u n k ,  a t e m e s v á r i  r e g a t t a -  
S p o r  k l u b n a k  h o s s z a b b  i d ő n  á t  v o l t  j ó n e v ü  
v e n d é g l ő s e .  A r a d o n  a  H u n g á r i a  k á v é h á z  v e ­
z e t é s é t  i t  v e i  t e .

J o  u j - b o r o k  A  m ú l t  é v i  r o s s z  i d ő j á r á s  k ö v e t k e z ­t é b e n  a l ’ g  v o l t  v i d é k ,  a h o l  j ó  b o r  t e r m e t t  v o l n a -  K i v é t e l t  k é p e z  a  „ V i s o n t a i  é s  a  M á t r a h r g y a l j a i  S z ö l ő t e l e p e k  R o r é r t é k e s i t ö  r . - t i r a . " ,  m e l y n e k  u j  b o r s i  m i n ő s é g  t e k i n t e t é b e n  m é g  a x  e d d i g i  t e r m é s t  i s  j ó ^ a l  f ö l ü l m ú l  i á k .
A r a d o n  a z  E ö t v ö s - u t c á b a n  M o jz e s  F e r e n c ,  

a z  o l t a n i  P a n n ó n i a  é s  L l o y d - f o g a d ó k  v o l t  v e ­
z e t ő j e  e g y  u j  é t t e r m e t  é s  s ö r c s a r n o k o t  l é t e ­
s í t e t t .  M o j z e s  k a r t á r s u n k  v e n d é g l ő i  ü z l e t é t  
m o d e r n  b e r e n d e z é s s e l  s z e r e l t e  f ö l  é s  ü n n e ­
p é l y e s e n  e  h ó  e l e j é v e l  n y i t o t t a  m e g .  V á l l a l ­
k o z á s á h o z  s i k e r t  k í v á n u n k !

Kovats János budapesti vendéglős kar­
társunk. a VI., Izabella-utca 80. sz. alatti 
vendéglőt megvette s azt ujan átalakítva 
és berendezve a múlt hó 17-én nyitotta , 
meg ünnepélyesen.

Pécsett a Magyar király-fogadót Hültner , 
Józs t kartársunk megvette és azt teljes I 
újonnan renoválva és berendezve a múlt 
hónap elsejével nyitotta meg ünnepélyesen.

Kolozsváron a  S z e n t e g y h á z - u t c a  4 .  s z  a l a t t i  
M i n t a s ö r c s a r n o k  é t t e r m i  ü z l e t e t  á t v e t t e  Itápolty { 
J ó z s e l .  a z  E r z s é b e t  m u l a t ó  t u l z j d o n o s a .  R z p o l t y  
k a r t á r s u n k  a z  ü z l e t e t  e g é s z  u j a n  r e n o v á l t a  s  
r e n d e z t e  é s  ü n n e p é l y e s e n  a  m ú l t  h ó n a p  2 2 - é n  
n y i t o t t a  m e g .

Bacsó Mihály tóvárosi vendéglős a Sző- 
nyi-ut Ifi. sz. alatti Vájd»-féle vendéglőt 
e hónap elejével átvette. Hacsó gazda a 
szépen renovált és rendezett Uj üzlete 
jómeneteiét jó boraival biztosítja.

Pestszentlbrincen az l.llői-ut 45 sz. alatti 
vendéglőt házzal együtt 100.000 koronáért 
megvette Prikkel (iáspár erzsébettelepi 
jónevü vendéglős. Prikkel karlársunk az 
üzletet teljesen átalakíttatta, modern szép 
berendezéssel látta el és ünnepélyesen 
október hó elejével nyitotta meg.

Kalocsán a  H e l f e r - f é l e  f o g a d ó t  ö z v .  Szabó 
J ó z s e f n é  m e g v e t t e  s  a n n a k  ú g y  s z o b á i t  m i n t  
é t t e r m e t  é s  k á v é h á z á t  a  m a i  i g é n y e k n e k  m e g ­
f e l e l ő  í z l é s e s e n  é s  u j a n  r e n d e z t e  b e .  A z  ü n n e ­
p é l y e s  m e g n y i t á s  a  m u l l  h ó n a p  1 5 - é n  t ö r t é n i .

Szabó József vendéglője. A  s z u n y o g s z i g e t i  
„ B a l a m b é r * - c s á r d a  n a g y v e n d é g l ó  e l ő n y ö s e n  
i s m e r t  g a z d á j a .  S z a b ó  J ó z s e f  k a r t á r s u n k  B u d á n ,  
( \ .  k é r . i a  N á n d o r - u t c a  7 .  s z .  a l a t t  e g y  u j  v e n ­
d é g l ő t  l é t e s í t e t t  s  a z t  a  n a p o k b a n  n y i t o t t a  
m e g .  A  c s i n o s a n  b e r e n d e z e t t  v e n d é g l ő  j ó -  
m e n e t e l é t  j ó  b o r a i v a l  é s  k o n y h á j á v a l  S z a b ó  
b á t y á n k  r ö v i d e s e n  m e g a l a p í t o t t a .

Zomborban a z  E l i t é  k á v é h á z a t  d e r é k  t u l a j ­
d o n o s a :  Seuinann Á r m i n  k a r t á r s u n k  e g é s z  
u j a n  r e n o v á l t a  é s  f é n y e s e n  b e r e n d e z t e  s  a z  
ü n n e p é l y e s  m e g n y i t á s o n ,  m e l y  o k t ó b e r  2 S - á n  
t ö r t é n t .  „ B e r l i n " - r e  k e r e s z t e l t e  e l .

Marcaliban :tz F.rzsébel-logadól megvette 
Honig Rezső. Az uj tulajdonos úgy a 
fogadói szobákat, mint az éltermet és 
kávéházat lénvesen és nagy kényelemmel 
dezte be s ünnepélyesen e hónap elejé­
vel nyitotta meg.

N y i l a t k o z a t  A l u l í r o t t  P .  s z .  k i r  v á r o s  s z á l l á s m c s -  t e r e  i g a z o l o m ,  h o g y  a z  O n  B otorán “  p o l o s k a ­i r t ó j á t  a  l a k t a n y á k b a n  k i p r ó b á l t a m ,  S e l i s m e r e m ,  
j h o g y  a z  h a t á s á b a n  a z  összes m á s po loska irtóka t h a t á r t a l a n u l  t e l ó l m u l j a ,  m e l y  é r d e m e t  s z o l g á l t a t  l a r r a ,  h o g y  a z  ó n  „ P o l o r á n "  p  > l o s k a i r t ó j á t  m i n d e n -  j k i n e k  a j á n l j a m . ( H í v .  p e c s .  h e l y e )  7 r .  . 4 .  s z á l l á s m e s t n : .

Egylapos étlapok t e t s z e t ő s ,  c s i n o s  f o r m á b a n  
k é s z ü l n e k  a  Fogadó-nyomdában <Hpest. V i l i . ,  
S z e n t k i r á l y i - u t c a  : J 4 .  s z . ) .  K ö n n y ű  k e z e l é s ,  n a g y  
n y o m d a i  á r m e g t a k a r í t á s .

Kelemen Ferenc tővárosi vendéglős, a
IV.. Régi posta-utcai üzletéi a Kiskorona- 
utca 1. szám alá helyezte át. Kelemen 
kartársunk uj üzletét modem berende­
zéssel látta el s mint a belvárosnak egyik 
legszebb üzletét, e hó elején nyitotta meg 
ünnepélyesen.

K E R E S T É T N t K .  l .  o l v a s ó i n k a t  k é r j ü k ,  h o g y  a z  : a l á b b  k e r e s e t t  c i t n c k  h o l l é t é t ,  k a r t á r s i  s z í v e s s é g b ő l ,  a  m e g t u d n i  ó h a j t ó k k a l  e g y  l e v e l e z ő  a p ó n  k ö z ö l j é k .
D om bi  I s t v á n  p i n c é r  h o l l é t é t  k é r i  t u d a t n i  e g y  l . - U p o n  V a s  G á b o r ,  T ö v i s ,  v a s ú t i  v e n d é g l ő .
Kaposváron j ó h i r n e v i i  v e n d é g l ő j é t  Moger 

J ó z s e f  k a r t á r s u n k  a  S é t a - t é r  2 .  s z .  a l a t t i  u j  
h á z b a  á t h e l y e z t e  é s  u g y a n c s a k  e g é s z  u j a n  
b e r e n d e z v e  n y i t o t t a  m e g .  A z  ü z l e t  m e n e t é t  
M o g e r  g a z d a  j ó  k o n y h á j a  s  b o r a i  a z  u j  h e ­
l y e n  i s  p o m p á s a n  b i z t o s í t j á k .

C s a l á d i  ö r ö m ö k .  Varga  M á t y á s  k a l o c s a i  f o g a d ó s -  k a r t i r s u n k a t  d e r é k  n e j e  e g y  e g é s z s é g e s  f i ú g y e r m e k ­k e l  a j á n d é k o i t a  m e g .  A z  u j  h o n p o l g á r  a  k e r e s z t s é g -  b e n  I s t v á n  é s  L á s z l ó  n e v e t  k a p ó i t .  —  Csukoi’ils J ó z s e f  b u d a p e s t i  f ö p i n c é r t  s z i n t é n  e g y  u j  h o n p o l g á r -  
‘ r a l  a j á n d é k o z t a  m e g  d e r é k  n ő j e .  A z  u j « z ü l ö : t e t  a  h á b o r ú s  á l l a p o t o k n a k  m e g f e l e l ő e n  , , A t t i l a “ - r a  k e r e s z -  
í t e l t é k .
Csillái P- is Tini v á l l a l a t  ( T e k e a s z t a l -g y á ' ) .  T o r v .  b e j .  c é g  Budapest, V III. kér.. K öt-
tem etö-u t 8. sz. ( B a r o a s - t é r  m e l l e t t  _  M o s o n y i - u ts a r o k ) .  A z  ö s s z e s  t e r v e k  m ű v é s z e k  á l t a l  k é s z í t t e t ­n e k .  .  K ö l t s é g v e t é s e k  é s  f e l v i l á g o s í t á s o k  d í j t a l a n u l .

Lakás- és helyváltozás-ukat jelentő tiszt, 
i pincér-előfizetőinket kérjük, hogy volt 
l alkalmaztatásuk vagy lakhelyüket szintén 

szíveskedjenek megírni. Fogadó kiadó- 
hivatala. Budapest. Rákóci-ut 19.H E L Y V A L T 0 2 Á S 0 K  —  V arga  I s t v á n  B u d a p e s t e n  1 a  F ő r s t e r - é t l e r m e i i  f ö p .  á l l á s á t  t ö l t ö t t e  b e .  L ö [ lin ­
g er  F e r e n c  a z  E d i s o n - f o g a d ó  s z o b a f ő n ö k i  á l l á s á t  
ú j b ó l  e l f o g l a l t a .  S z a b a d k á n  a  P e s t - f  i g a d ó  s z o b a f ö p .  á l l á s á t  F ürst  G u s z l á v  f o g l a l t a  e l .  Z o m b o r b a n  a  B e r ­l i n  n a g y k á v é h á z  f ö p .  á l l á s  i t  A d le r  S i m o n  t ö l t ö t t e  b e .| B a j á n  a  K ö z p o n t i  f o g a d ó  é t t e r m i  é s  k á v é h á z i  f ö p .I á l l á s á t  M agyar  S á n d o r  f o g l a l t a  e l .  M e l l e t t e  G öm eritz I s ' v á n  é s  B erger  O s z k á r  é t h o r d ó  m ű k ö d n e k .  P é c s e t t  : a  N á d o r - f o g a d ó  f ö p .  á l l á s á t  Leninje i  V i k t o r  t ö l t ö t t e  b e .

Hátralékos előfizetőinket ezúttal is kérjük, 
hogy elmaradt dijaikat szíveskedjenek 
beküldeni. A .Fogadó" kiadóhivatala.

EGYRÖL- M ASR0L.

Kénszeletek.
A  v i l á g h á b o r ú  o l y a n ,  m i n t  a  t e n g e r i  k í g y ó  : b o s s z ú  s  h o l  i t t ,  h o l  a m o t t  v e t ő d i k  f ö l .
S z ü r e t k o r  m i n d e n  p i n c é t  j ó  u j h o r r a l  m e g t ö l t e n i  s a z t á n  k i n e k - k i n e k  j ó  f e l e s é g g e l  e l l á t n i  m a g á t  a  s z o k á s  —  m o n d j a  a  s z a b á l y .  A z  i d é n  a z o n b a n  v a j m i  k e v e s e n  j á r n a k  c l  e m e  s z a b á l y  s z e r i n t .

•
—  N o  t e  H a b a k u k ,  m o n d  m e g ,  m i  a  k ü l ö n b s é g  a  j a v a s z e l e t ,  m e g  a  c s u k a - s z ü r k e  e g y e n r u h a  k ö z t .  —  A z t  h i s z e m ,  m i d d a k e t t ö  l á t h a t a t l a n  —  f e l e l i  a  n a g y -  f l l l ü  b o r o s t a n o n c .

A gombaházi nagyvendeglőben.
Szól a huszár: — Három kozák állt elől­

iem ; odaugrattam, szétütöttem közlük, de alig 
suhintottam egyet-kettőt, már tizenöt kozák 
hevert körülöttem.

Mond a baka: — Akkurál ttgy jártam én; 
a bajonétomat egy muszkába akasztottam s 
mire észrevettem, huszonkét muszka feküdt a 
csatatéren.

Látod-e 7
H a r a p i  k á n t o r t  i s  e l v i t t é k  a  g a l í c i a i  h á b o r ú b a .  A  m ú l t k o r  v a l a h o l  P o r l e v e s  k ö r ü l  h a d a k o z t a k  s  a  n a g y  m u n k a  u t á n  h o s s z ú  c s a p a t t á  f e j l ő d v e  e g y  u j  v á r o s  f e l é  m e n e t e l t e k .  A h o g y  m e n n e k  g y a n ú t l a n u l ,  e g y ­s z e r r e  c s a k  h á r o m  m u s z k i  á g y ú g o l y ó  c s a p ó d i k  I c a  s z é l e s  o r s z á g u  o n .  A z t  m o n d j a  a  m e l l e t t e  m e n e t e l ő  H ö r p r n t s  b a j t á r s ,  a  k i s g o m b a h á z i  i f j ú  k o v á c u n e s t e r :—  A  f i t y u l á j á t  a n n a k  a  s z a m á r  m u s z k á n a k ,  h á t  n e m  l á t j a ,  m e n n y i  e m b e r  v a n  i t t ,  h o g y  é p p e n  i d e  á g y u z i k '
—  L á t o d - e ,  m o n d j a  H a r a p i  é s  s z o m s z é d j a  f e l é  a  h a z u l r ó l  h o z o t t  b ü t y k ö s t  m u l a t j a .  A z o k  a  s e m m i -  h á z i k  b i z o n y o s a n  e z t  a  j ó f é l e  s z e s z t  é r e z t é k  m e g  s  m o s t  a z é r t  b o m l a n a k  D  • j u s z t  s e  a d u n k  n e k i k  e g y  c s ö p p ö t  s e ,  i n k á b b  —  m e g i s s z u k  m a g u n k !
M i r e  a z t á n  e g y e t - e g y e t , . m i n d k e t t e n  k o r t y a n t o t t a k .  

♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦  ♦  ♦ ♦ » ♦ » » ♦ ♦ ♦ ♦ « ♦ * * ♦

:  Zircim s n  Hattyo-fogadú \
I  6 ívre bérbeadó l♦  a d ó .  B ő v e b b e t  a  H a t t y ú - f o g a d ó  t u l a j d u n o s á -  o♦  n á l  X l r # .  1 - 4  ♦
♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦ ♦

S Z E R K E S Z T Ő I Ü Z E N E T E K .
n a m  k a p u k .  j a t e n  r o v a t u n k b a n  t a l á l m j i k  m e g  a  f a l a l S  v i l a m .C s a k i s  e l S f i z a t B i n k n a k  . A l á í r ó i u n k .

T ö b b e k n e k .  A z  U ) l 5 - i k i  „ V e n d é g l ő s ö k  N a p t á r a "  ú g y  m i n t  e l ő z ő l e g  j e l e z t ü k ,  a z  i d é n  i s  m e g j e l e n i k  é s  s z é t k ü l d é s r e  d e c e m b e r  e l s ő  f e l é b e n  k e i ü l ,  ő  n a p t á r  á r a  e z ú t t a l  i s  2  k o r .  5 0  f i l l é r .  R e n d e l é s ű k e t  j e g y ­z é k b e  v e t t e  é s  a  f e s t i  i d ő b e n  s z á  H t j a  a  k i a d ó h i v a ­t a l -  —  M-y S z i g e t  É r t e s ü l é s ü n k  s z e r i n t  a z  i d é n  m é g  j o b b a k  m i n ő s é g  d o l g á b a n  a  „ v i s o n t a i  é s  m á t r a -  h e g y a l j a i  s z ö l ő t r l t - p c k  b o r é r t ,  r t  "  u j b o r a i .  T o v á b b i  t á j é k o z ó d á s  v é g e t t  f ő i  d ú l j o n  f e n t i  c í m h e z  ( G y ö n ­g y ö s )  s  e g y ú t t a l  k é r j e n  b o r m i n t á t .  A z  1 9 1 1  k i  n a p ­t á r - k i a d v á n y u n k a t  e l k ü l d t ü k .  Ü d v ö z l e t .  —  G á r d i  A  b e m u t a t ó  s z e m l é n  v a l ó  j e l e n t k e z é s  n e m  j e l e n t i  e g y -  s z e i s m m t  a  b e v o n u l á s t  i s .  E z  m é g  j ó v a l  k é s ő b b  k ö v e t k e z i k .  H a  b e  i s  h í v n á k ,  e l ő s z ű r  k i k é p z é s r e  é s  c s a k  a z u t á n  k e r ü l  s o r  a  h á b o r ú s - v i a s k o d á s r  a .  N o ,  d e  a d d  g  m é g  v é g e  i s  l e h e t  a  b  r n y o d a l o m n a k .  N a p ­t á r r e n d e l é s t ,  a — i  k ö z l é s t  j e g y z é k b e  v e t t ü k .  Ü d v . '  —  V .  A .  K . - v á r o s  A  r e n d e l t  a n y a g o t  a  c s o m a g s z á l  i t á s  k ö r ü l  f ö l m e r ü l t  n e h é z s é g e k  m i a t t  n e m  t u d t a  a z o n n a l  k ü l d e n i  n y o m d á n k .  E d d i g e l é  m á r  b i z o n y á r a  o t t  a  s z á l l í t m á n y .  S z i v e s  ü d v . !  —  B a l a m b é r .  H a  f ő n ö k e  e R y  v a g y  m á s f é l  é v i g  o t t  a k a r j a  t a r t a n i  a z o n  c é l b ó l ,  h o g y  é t h o r d ó n a k  k é p e z z e  k i .  e z e n  c s a k  ö r ü l h e t  é s  c s a k  t e r m é s z e t e s ,  h o g y  e z t  e l f o g a d n i  m i  i s  a j á n l j u k .  —  T e m e s i  H a l á l  e s e t é n  t i z e n ö t  n a p o n  b e l ü l  a z  e n g e d é l y  á t í r á s á t  k e l l  k é r n i .  E r r e  n é z v e  k ü l ö n b e n ,  ú g y s z i n t é n  a  m á s i k  k é r d é s r e  i s ,  k e l l ő  t á j é k o z t a t á s t  
a z  1 9 1 4  k i  . . V e n d é g l ő s ö k  N a p t á r a "  n y ú j t .  A z  ú j a t  e l ő j e g y e z t ü k .  —  Á l l á s n é l k ü l i .  H o g y  s o k  p i n c é r  b e  v a n  v o n u l v a ,  a z  t é n v ,  a z o n b a n  a z  i a  v a l ó ,  h o g y  a  v e n d é g l ő i  ü z l e t e k  f o r g a l m a  a  h a d b a v o n u ' ó k  n a g y  s z á m á n a k  a r á n y á b a n  c s ö k k e n t  é s  a  l e g t ö b b  h e l y e n  f e l é r e  a p a s z t o t t a  a z  a l k a l m a z o t t a k  s z á m á t  E z  a z  o k a  a z  á l l á s n é l k ü  i e k  n a g y  s z á m á n a k .  —  T .  6 .  V e r ­s e s  p a k s a m é t a k  b e é r k e z t e k  ;  k i n c s e s i  h í r  k ö z ö l v e  : m á r  b e n t  v a n  a  t á b o r b a n ,  v a g y i s  a  F o g a d ó  j á r  n e k i .  A  k é r d é s e s  l e v é l  e l m e n t .  Ü d v . !  _  D  J .  M . - f a l v a .  N e  t é r j e n  e l  a t t ó l  a  r é g i  j ó  m a g y a r o s  s z o k á s t ó l  m é g  a  h e r k ó p á t e r n e k  s e .  I n k á b b  m i r a d j o n  k i  a z  a  b e t e g e s  g y o m r a  é s  i d e g z e t ű  v e n d é g ,  a k i  f o l y t o n o s  f m y á s K O -  d á s á v a l  a  t ö b b i  v e n d é g n e k  i s  k e l l e m e t l e n s é g é r e  v a n .  K í v á n t  á r j e g y z é k e t  k ü l d e t t ü n k .
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Eladó polgári vendéglő
A  f ő v á r o s  e g y i k  l e g j o b b  é s  l e g f o r g a l m a s a b b  p o n t j á n ,  s a r o k h á . t ' a n  

a  K e l e t i  p á l y a u d v a r h o z  k ö z e l ,  e g y  a  m a i  i g é n y e k n e k  m e g f e l e l ő e n  b e ;  r - l e ­
l e t t  s z é p  p o lg á r i ven d ég lő  é s  é t t e r e m ,  m á s  v á l l a l a t  m i a t t  j u t á n y o s á n  
e l a d ó .  C i m  a  k i a d ó h i v a t a l b a n .  4  4

♦♦♦♦♦♦♦♦ a z  i d é n  i s  a  r e n d e s  i d ő b e n  j e l e n i k  m  
V e n d é g l ő s ö k  é s  k o c s m á r o s o k  m á s  n a p t  
m i n t  a  „ V en d ég lő sö k  N aptárát'*

:: N e m z e t i  z á s z l ó k
T o v á b b á  h a d s e r e g ü n k  s z í n e ,  f e k e t e - s á r g a ,  ( n e m z e t i  s  é l l e l )  e s  f e g v v e r t á r s u n k  V i l m o s  c s á s z á r  s z í n e i v e l ,  f e k e t e  f e h é r  - ő r ö s ,  r o j t t a l ,  b o j t t a l .  M i n d e n  r ú d r a  f e l k ö t h e t ő ;  a r a n y o z o t t  d á r d a h e g v e i  m e l l é k e l ü n k  i n g y e n .
1 m. h o s s z ú  2 k or . . .. .  _. , S z ö v e ts é g i  j e  I v é-
2 m . h o s s z ú  4  k o r . "ir,u ' 1. ,r" '" n y é k  100 d a ra b  103  m . h o s s z ú  6  k o r . « « d . R o  i s  r r g y e n  k o ro n a .

FERENC DÁVID
Budapest. VII.. Ilka-utca 26.TANMIM) MTDAl'F.ST

Vendéglői
Ételszdtár

k é r z i t e s  é s  n y o m á s

Ü z l e t v e z e t ő t  k e r e s
j ó l o r g a l m u  v i d é k i  v á r o s n a k  e l s ő r a n g ú  s z á l l o d á j a ,  m e l y n e k  2 0  s z o b á j a  k ö z p o n t i  f ű t é s s e l ,  é t t e r m e  é s  n a g y t e r m e  ‘ a n -  A  k o n y h a  v e z e t é s e  t e l j e s e n  s a j á t  s z á m l á r a  1 k ö l t s é g r e i  t ö r t é n i k ,  m i n é l f o g v a  ü g y e s  l é s  j ó  f ö z ö ; f e l e s é g  m e g k í v á n t a t  i k .  C s a k i s  c s i n o s  k ü l s e j ű  ( k e r e s z t é n y )  S z a k e m b e r e k  n y ú j t s á k  b e  a j á n l a t u k a t  . . D u n á n t ú l "  j e l i g e  a l a t t  e  l a p  k i a d ó ­
h i v a t a l á b a .  2 — 3

Erdély eiyih a d ó  b e t e g s é g  m i a t t  K i l ó i  t í z e z e r  k o r .  s z ü k s é g e s  h o z z á .  K o m o l y  v e v ő v e l  c í m e t  k ö z l i  a  k i a d ó h i v a t a l .  4  —  4

Balatonberenyben
j ó f o i g a l m u  v e n d é g l ő  m é s z á r s z é k k e l ,  f ü s z e r -  

2— 2  ü z l e t t e l ,  h á h o r u b a v o n u l á s  m i a t i  k e d v e z őf e l t é t e l e k k e l  a z o n n a l  i t v e h e l ö .  b ő v e b b e t  :
L ö w  F ü lö p , B a la to n b e re n y .

[Nősülni óha jt
2 8  é v e s  r ó m a i  k a t h .  i n t e l l i g e n s  v e n d é g l ő s ,  k i  
s z a k k é p z e t t s é g e  m e l l e t t ,  g i m n á z i u m i  é r e t t s é g g é  i s  
r e n d e l k e z i k .  T e l j e s e n  h a d m e n t e s .  K ö l c s ö n ö s  
m e g l e t s z é s  e s e t é n  n ő ü l  v e s z e m  a m a  rend iy lö s-  
nek, szá llodásnak  v a g y  m észárosnak  m i i v e i t  l e á ­
n y á t ,  k i  ü z l e t i  s z o r g a l m á n  k í v ü l  3 0  4 0 . 0 0 0  k o r o ­
n á v a l  r e n d e l k e z i k .  B i z t o s  j ö v ö .  Ü g y n ö k ö k  k i z á r v a .  
M e g k e r e s é s e k :  Giidöllfí, K o r o n a - v e n d é g l ő .  D i s -  
c r e t i ó .  L e v e l e k e t  é s  a z  e s e t l e g e s  f é n y k é p e k e t  
n y o m b a n  v i s z a s z á r m a z t a t o m .  2  4

! Balázs Lajos!
X b o rü g y n ö k s e g e  X
;  B a d a c s o n y to m a j .  :
» Szállít: kitűnő minőségit ó -  é s  n|  ♦

•  b a r i  a  c s ő i m  b o r ó k a i  *
X vevő hordójába töltve X

I L O N  A “99
A r t é z ia  á s v á n y v íz .

í o r t ,  é t v á g y a t ,  k e d v e t  j a v í t .  G y o m o r r o n t á s t ,  b ú t ,  h a r a g o t  e l h á r í t .  H á z h o z  s z á l l í t j a
, ARTÉZIA11 R .-T . B U D A P E S T .

T E L E F O N  6 0  7 2 .

Páratlan olcsó ajánlat
vászon és damaszt árukban

Szallcdasok es vendéglős urak figyelme&e!
I C O O d r b l i n v á s z o n

K o rl e p e d ő  220 1 5 0  -  d  l é . t é k
K á r p á t i .  2 3 0 1 5 0 4  —3 1 0 0 n e h é z  d z r S á l  a l  - 7  1 .11 1 5 0 3  -  4  5 02 1 X X I »  .  m i  100 -  . 5 . —1 5 1  H l »  .  2 2 0  100 —  » 5 . 5 03 t X K J z e m é l y e s  3 0 0  1 5 0  —  -  » 6 . Ó 0

3 6 0 0 t é t . e g é s z  n e h é z  d a m a s t  s z a l v e t l a  6 0  60 t r t  1i> -  7 . 5 0
2 0 0 0 1 0 -6 0  0 d i b k e r t i  a b i o s z  m i n d e n  s z í n b e n  >3 0 0 0 t c t . d u p l a  d a i t i a s t  t ő r U l k ö z ö  6 0  1 2 0  t c t  j a 1 2  -6 0 0 03 5 0 0 d i b s z e g é l y e s  n a g y  p á r n a h u z a t  -  > .  k i s  »  - - - - - - - » 2 5 0  1 6 0
2f>00 6 5 0 0  t  1 5 0 0  d

»  p a p l a n h u z a t  1 3 0  1 8 0  —v á s z o n  p o h á r  é s  e d é n y t ö r  l ő  t u c a t j a  i a n g o l  f l a n e l !  t a k a r ó  2 0 0  1 3 0  —  —  —

DEUTSCH FERENC
• • • • •  v á s z o n  é s  d a m a s t  á r u h á z a  
s z á l l o d á s o k  é s  v e n d é g l ő s ö k  s z á l l í t ó j a

BUDAPEST. VIII., MUZEUM-KÖRUT 10. SZ.
A L A P Í T Á S I  E V  1 8 9 5 . T E L E F O N  1 4 5 - 9 2 .

H  i Z ö s s á g .
C s i n o s ,  2 6  é v e s  k e r e s z t é n y  f ü p i n c é r ,  i - l s ö i e r d O  s z a k e m b e r ,  k i r ő l  a  l e v j o b b  

i n f o r m á e ó k  s z e r e z h e t ő k  b e ,  r e n d c l k e  z i k  12,000 k o r o n a  k é s z p é n z v a g y o n n á l .  
önállósítás rz í j á b ó l ,  jobb s z a k m a b e l i  csa­
ládból v a ' ó  l e á n y t  k e r e s  f e l - - é e n - - k  
L. v <  | . - t  e s e l l e e  f é n y k é p p e l  „K om oly  f ó p i n c é r "  j e l i g e  a l a t t  a  k i a d ó t ! i r ­
t á b a  k é r  k ü l d e t i  A  l e g n a g y o b b  t i t o k -  a r t á s  h i z t o ö t t a t i k .  4  —  4

Etlapiró és Eíhordo urak!
A z  é t l a p i r á s h o z  s z ü k s é g e s  h e k t o g r a f  k é s z ü l é k ,  l a p o k ,  t e k e r c s e k ,  í r ó g é p - z a l a g o k .  m i n d e n s r i n Q  t é r i t á k .  t o l l a k  s t b  F o g a d ó  b e s z e r z é s i  v á l­

la la t  — B u d a p e s t .  V i l i . .  S z e n t k i r á l y i  u t c a  3 4  s z .r e n d e l j é k  é s  s z e r e z z é k  b e .  l u t á n y o s  a r a k .

Kiadó vagy bérbeadó vasúti vendéglő
D u n a p a l s j o n  a z  i s m e r t  j é u n e n e t e l ü  v a s ú t i  

v e n d é g l ő  2100 k o r o n á é r t  b érb e  k ia d ó , v a g y  ö r ö k ­
á r o n  e la d ó , ü ö v e b b e l  K o v á cs  G yu lán : v a s ú t i  
v e n d é g l ő s  D u n ap ata j. 4 - 4

Fővárosi vendéglősük es kocsmárosok
B o r n y ilv á n ta r tá s i k önyvek

Juszko Géza. Budapest. VII.. Damjenich-u. 30.

Házasodás
Huszonötévé* nőtlen, ref. vallásu, intel igens és csi­
nos lia'alemher. kinek jómeeeiü vendéglője és a  
szakmával kapós -lato* másik vállalata van sürgősen 
i ösülni óhajt és m- gfelelő hozománnyal életiársat 
leres. Leveli-t „ K o m o l y  ü z l e t e m b e r ' '  címen a  „Fogadó" 

<1 kUfátala további . e-u titoktartás butosit-•1 i k . 1 — 4

Fogadói
vendégkönyvek

j :  2 0 0  é s  4 0 0  o l d a l  t e r j e i l e l e m b e n ,
f é i v a s z o n  k ö t é s b e n  a l e g ­

o l c s ó b b a n  b e ­
s z e r e z h e t ő k

Ü Fogado-nyomúa, Bpesl. Szentkirályi-u. 34. ;;

♦♦♦< 4V * * * » * » « « « « * « » S * t* * 4 *  ♦ ♦
♦  Marom teljesen j ó  k a r b a n  lévő ♦

t  Stilerl-féle tekeasztal:
4  től-b kávéházi berez dóén tárggyal X
♦  <g\üt' iil.r'r->- ár- n eladó 0" eb- ♦X  bei F ru ir ich  i í r b i i  ki«éhazt.i . i ♦ 
4  dór - Gyár K slaiudy-kávr ház - 2 4 4

H a d b a v o n u l t  egyén üzletét
A  h á b o r ú  i d ő t a  t a l m á r a ,  b é r b e  v a g y  e l s z á m o l á s r a  
á t v e n n é  a  v e n d é g l ő ,  k á v é h á z  f o g a d ó  ( s z á l l o d a i  v e z e ­
t é s é t  t ő k é i é i  c s e n  é r t ő  é s  m e g f e l e l ő  o v a d é ' . T a l  r e n -  
d -  I k e z ö  h á z a s p á r  C s a k  joforgaimu ü z l e t r e  r e f l e k t á l o k .  
C i n t  H a á sz  A dolf, P o ltá r  ( N ó g r á d  m e g y e ) .

Eladó vendéglő
á r o s a h a i ■ z m h a i

bankok raei ett
l  éttermi üzlet gél gyönyört! keit-

helviségg* I (mely nvaion mozgó*i'-pes és kabaré- 
előadásokra alk -ima ) teljes fölsier léssel eladó- - 
Eladási ár WXKVI kiI ncezer korona. Bér 400Ö komra, 
melyből a.onban 600 koronákét kudo t helyiségért 
vis'zaié'ül. Cím a kiadóhivatalban. 2 3

P a p í r s z a l v é t á k  “Vf
f ö l i r a s s a l  v a g y  f t t l i t a s  nélkül a  l e g j o b b  m i n ő s é g b e n  
é s  l e g s z e b b  k i v i t e l b e n ,  b e s z e r e z h e t ő k  é s  m e g r e n d e l ­
h e t ő k  a  j u t á n y o s  á r a i r ó l  e l ő n y ö s e n  i s m e r i  —

„ V e n d é g lő i es k á vé h ázi c ik k e k  te s z e rz e s i v e lla la íe n a l"  (F o p d o -c y c m d a  1
Budapest. Vili.. Szentkiralyi-utca 34 ez.

Á r j e g y z é k  k í v á n a t r a  i n g y e n  é s  b é r m e n t v e  k ü l d e t i k



F  O  G  A  I)  <)

Kiváló uj fajborok! '  I d i l l i t /  Ó borok nagy választékban!

Visontai és M á ír a k s if i l l i i  Szilűtelepek Részvénytársasága
Elnök: Nagymeltosagu Dr. KALLAY ZOLTÁN v. b. t  t., Hevesvárm főispánja. t i # nn Sürgönyeim:
Igazgatóság székhelye: G Y Ö N G Y Ö S  (Főtér. Lubyház, Uj bankpalota). r O S I 3 T l O K  l .  S Z .  1 6 I 8 T 0 I )  aa. S Z .  Visonta . tra

[
0 1908 1911. évjáratú es uj fajborok. 

Pecsenye, csemege, szamorodni es asszu-borok.
Hazank legnagyobb termo hegyi oltvány azölotelepei : 
Beültetett terület 540 hold. Évi termes 12,000 Hltr.

A t. vendéglős urakat meghívjuk szolőtelepeink pincészetének megtekintő - 
sére, s z ü k s ó g l etük méltányos árbani , idejekorán való biztosítása céljából. 

Borfajok: Mezes. Ezerjó. Rizling. Furmint (Som), Hárslevelű, Muskát-Otonell. Chasselas, Kövidinka, Pozsonyi, Erdei, 
::: Mustos. Madelaine. Kadarka. Otelló. OpOrtÓ. Burgundi, Kabernet. 3»:ss ss:as:aa ns.aé:sa-aa.as

Z a l a - .  V a s -  é s  S o m o g y  m e g y e i  k é p v i s e l e t  :
P o lg á r  D á v id  es l 'a r s a  u r a k , B u d a p e s t  V II., A r é n a -u t  17.

Telefon 1 4 4 - 1 4 .

■ ■■ Erern.

Inl/ölHi úti
<jo4 ST. J.O/S ti FAXit PKIX.
maion kérjen mindenütt bet Ia
h nis tál v /is váx rvrztj r ■

K r i s t  á l y
( r v r r ó c  m é n s a v v a l  t e l i f . i t  á s v á n y v í z . -  h a s z n o s  i t a l  l U I I d o  é tv á g v sa v a r o k u á l és em észté si nehéz-  
té g ek n c l.  A  l e g t i s z t á b b  é s  legegészségesebb  a s z t a l i  é s  h o r v i z .  H a t h a t ó s  szom icsillttp iló .  V i d é k i é  é s  k ü l f ö l d r e  fu v a r d íjm e n te s  s z á l l í t á s  j e g y z é s t  S z é n s a v t e l i t é s - n é i k Q l i  t ö l t é s  i s  r e n d e l  h e t ő .  m e l y  h a s o n l ó  en yh e ség e  f o l y t á n  p ó t o l j a  a  f r a n c a  E v i a r .  é s  S t  G a l m i e r  v i z e k e t .  S * t .  L u k a c s  f d r d i )  K u t v a l l a l a i  B u d á n .

| Bőrbetegségnél, hordókezelesne!
|  l é s  t i s z t í t á s n á l )  s z ü k s é g e s  e l i i r á s n k i *  n é z v e  t e l j e s  I i s m e r t e t é s t  n y ú j t  a  V E N D É G L Ő S Ö K  N A P T Á R A
I m e l y  a  . . F o g a d ó "  e l S f i z e t ö i r e k  k o r  2 . 5  . .

TÖRLEY
=  TALISMAN =

= C ASIN0 = RÉSERVÉ =

H ird e t ő k  f ig y e lm é b e !
A  f o g a d ó s ,  v e n d é g l ő s  é s  k á v é s  i p a r r a l  ö s s z e k ö t t e t é s b e n  l é v ő  c ^ r e -  f i g y e l m é t  f e i h i > ' j u k  a z  i o i 5  k  . . V e n d é q l ő s ö k  H a p -
l í f i “ -ra, melvhr hirrf-teselu-t • h'i 2ó-'g
felvesz a „F o g a d ó "  kiadóhivatala.

Vendéglősök, kocsm arosok és |  
■ —  kávésok figyelmébe ! =

Ü v e g  é s  p o r c d i á n  á r u k  n a g y  v á l a s z ­t é k b a n  é s  e r e d e t i  g y á r i  á r o n  k a p h a t ó k  1
i f j .  G R Ű N W A L D  M Ó R
ü v e g -  á s  p o r c e l l á n  n a g y  r a k t á r á b a n
Bpest, IV., Ferenc József-rakpart i

Ferenc Jómeef-kid kutelében .>

A mi Iparunkhoz tartozókh  g y  b á r m - i y  Ü z l e t i  e  k «  : f o g v a j o .  p a p í r s z a l v é t a .  h e k t o g r a f - l a p o k  s  t e n t a k .  b o n - b l o k k ,  s z i p k a ,  k á v é h á z i  k r é t á k  s  t á b l á k  s t b  s t b  b e s z e r z é s e  v é g e t t  a
Fogado beszerzési vállalatot (Vili, Szentkirályi utca 34.)
s z í v e s k e d j e n e k  l ö  k e r e s r i  t e n d e V - s i  i k k e l . T á m o g a s s á k i l y m ó d o n i s  a  F o g a d ó i .

h a s z n á l a t a  á l t a l  ■  l o r  m i n d i g  t r l u  m i n d  é t  ■ l l t i t a l l  a  m a g s a u a n y o d a i n a k .
F e l ü l m ú l h a t a t l a n  m ó d /  a  b o r  c n n s c r v á l á s á r a ,  a m i t  a  v i l á g  ö s s z e s  

v e g y é s z e i  é s  b o r á s z a t i  s z a k é r t ő i  e l i s m e r n e k .N e m  l e h e t  a  „ V i m c o n » e r » z « t o r “  n é l k ü l  v e n d é g l ő s ,  é t t e r e m -  t u l a j d o n o s ,  s e m  b o r n a g y k e r e s k e d ő ,  v a l a m i n t  s z ő l ő t u l a j d o n o s  s e m .  A  , V i n i -  c o n s e r v a t o r  g y a k o r l a t i  h a s z n á l h a t ó s á g a  á l t a l  n a g y o n  s o k  h í v e i  s z e r ­z e t t  a  k o n t i n e n s  b o r á s z a t i  s z a k é r t ő k  k ö r é b e n .A z  ó r i á s i  k i v i t e l  m i a t t  a  V im co n a erv a to r  á r a  l e s z á l l i t t a t o t t  s  m a  m á r  %  L n r  _ é r t  k a p h a t ó ,  d a r a b o n k é n t  •  M e g r e n d e l h e t ő  a

„ V l a i c i n e r v i t o r “  betéti társaságnál
S zis ze k  (Horvátország).

E l i s m e r ő  é s  k ö s z ö n e t n y i l v á n t t ó  l e v e l e k  m i n d e n k i  á l t a l  m e g t e k i n t h e t ő k  
: :  H a s z n á l a t i  u t a s í t á s  é s  á r j e g y z é k  k í v á n a t r a  i n g y e n  é s  b é r m e n t v e .

Pincérek figyelmébe!
Fő- és fizetőpincérek, kiknek oldat-zseb tárca (papírpénz), 
vagy 'apró- és ezüstpénz számára) pincértáskára van szük­
ségük. amelynek feneke nincs beillesztve, hanem a felsőrész 
az aljával egy darabból készült. — a legjtitányosabb árak 
melleit — szerezhetik be

Molnár Uilroos i s g x r *

E R R M A N N  J. LLT.
cs. és kir. udvari szállító 

1811). évben alapított országos szabad. Alpacca-. 
(.hinaezüst- és fémáru-gyárának főraktára

B U D A P E S T ,  IV. KÉR., VAC1-UTCA 8. SZ.
1 R a k t á r a k  : B é c s .  G r i * .  P r á g a  é s  T r i e s t b e n . )

I
Novágh Károly roű- és diszroű-esziergályos
Budapest,  IV. kér., E g y e t e m - u t c a  3. JSSÜiEÍJSK!;

A j á n l j a  s a j á t  k e s z i t m ó n y u  e l e f á n t c s o n t - t e k e  ( b i l l i á r d )  golyók, d á k ó k ,  s a k k ,  d o m i n ó ,  
l í g n u m  s a n t u m - g o l y o k .  b á b u k ,  s é t a b o t o k ,  t a j t é k -  é s  b o r o s t y á n k ő  d o h á n v u S - e s x k ő i ö k e t  
s t b .  n a g y  v á l a s z t é k b a n .  -  B . l h á r d - g o i y ó k  e S Z te rg á ly o z á s a , d á k ó k ,  s a k k  é s  d o m i n ó  
j a v í t á s a  O l C S O  á r s z a m i t á s s a l .  p o n t o s  h a t á r i d ő r e  v a l ó  s z á l l í t á s s a l  —  e l f o g a d t a t n a k .  Q

Wrsadu koavvnyouH'a «■ lap.i.ápvallaiai Bwlapart. Vili., Saao«lli,ái,i-ulta M ..Telefon" lUmnt -» 70.


